
1
00:00:00.010 --> 00:00:00.620
Dmytro Tolkachov - interpreter: It's.

2
00:00:06.600 --> 00:00:08.819
Jim Pickett: The choice agenda is an AVAC project.

3
00:00:08.820 --> 00:00:09.670
Dmytro Tolkachov - interpreter: It consists.

4
00:00:09.670 --> 00:00:11.249
Jim Pickett: Of a very robust.

5
00:00:11.450 --> 00:00:11.649
Dmytro Tolkachov - interpreter: School.

6
00:00:11.650 --> 00:00:15.239
Jim Pickett: Global Listserv, which many of you are a part of, and 
webinar.

7
00:00:15.240 --> 00:00:17.240
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like this, we do at least a webinar.

8
00:00:17.625 --> 00:00:18.010
Jim Pickett: Month.

9
00:00:18.480 --> 00:00:19.200
Dmytro Tolkachov - interpreter: In April.

10
00:00:19.200 --> 00:00:19.840
Jim Pickett: We are doing.

11
00:00:19.840 --> 00:00:20.800
Dmytro Tolkachov - interpreter: And 3.

12
00:00:22.410 --> 00:00:24.670
Jim Pickett: We run a playlist for all of our webinars.

13



00:00:24.670 --> 00:00:26.070
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is. Here's the playlist for 2.

14
00:00:26.509 --> 00:00:26.949
Jim Pickett: Day.

15
00:00:28.400 --> 00:00:30.489
Jim Pickett: and what's coming up? We have.

16
00:00:30.490 --> 00:00:31.920
Dmytro Tolkachov - interpreter: A couple of really great.

17
00:00:31.920 --> 00:00:32.330
Jim Pickett: Webinar.

18
00:00:32.330 --> 00:00:34.080
Dmytro Tolkachov - interpreter: Besides this one in April.

19
00:00:34.460 --> 00:00:36.460
Jim Pickett: April ninth. We're talking about surveillance.

20
00:00:36.460 --> 00:00:37.020
Dmytro Tolkachov - interpreter: Once.

21
00:00:37.760 --> 00:00:38.420
Dmytro Tolkachov - interpreter: Def.

22
00:00:38.420 --> 00:00:38.869
Jim Pickett: Are, my.

23
00:00:38.870 --> 00:00:39.360
Dmytro Tolkachov - interpreter: My.

24
00:00:39.360 --> 00:00:41.880
Jim Pickett: Partner in crime. Here Rania can drop in these links.

25
00:00:41.880 --> 00:00:42.990
Dmytro Tolkachov - interpreter: Thanks. You can.



26
00:00:42.990 --> 00:00:43.860
Jim Pickett: Go ahead and.

27
00:00:44.030 --> 00:00:44.680
Dmytro Tolkachov - interpreter: Register.

28
00:00:44.680 --> 00:00:46.940
Jim Pickett: Right now for watching the watcher, which.

29
00:00:46.940 --> 00:00:47.930
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is coming up next.

30
00:00:47.930 --> 00:00:49.409
Jim Pickett: Week on April ninth.

31
00:00:49.730 --> 00:00:52.369
Jim Pickett: and then, a few weeks later.

32
00:00:52.370 --> 00:00:54.490
Dmytro Tolkachov - interpreter: At the end of the month we're focused.

33
00:00:54.490 --> 00:00:55.120
Jim Pickett: In and.

34
00:00:55.120 --> 00:00:55.460
Dmytro Tolkachov - interpreter: The Union.

35
00:00:55.460 --> 00:00:56.080
Jim Pickett: United States.

36
00:00:56.080 --> 00:00:56.780
Dmytro Tolkachov - interpreter: It's.

37
00:00:56.780 --> 00:00:59.839
Jim Pickett: And how we can't end HIV in the United.

38



00:00:59.840 --> 00:01:00.629
Dmytro Tolkachov - interpreter: And say it's without.

39
00:01:00.630 --> 00:01:02.049
Jim Pickett: Equitable prep. Access.

40
00:01:02.050 --> 00:01:03.030
Dmytro Tolkachov - interpreter: And.

41
00:01:03.030 --> 00:01:03.770
Jim Pickett: Figuring out how.

42
00:01:03.770 --> 00:01:04.910
Dmytro Tolkachov - interpreter: We actually make.

43
00:01:04.910 --> 00:01:06.780
Jim Pickett: That happen. We have a lot of.

44
00:01:06.780 --> 00:01:07.399
Dmytro Tolkachov - interpreter: Work to do.

45
00:01:07.400 --> 00:01:07.950
Jim Pickett: In, the.

46
00:01:07.950 --> 00:01:09.310
Dmytro Tolkachov - interpreter: States in terms of prep.

47
00:01:09.310 --> 00:01:10.290
Jim Pickett: Access, and making.

48
00:01:10.290 --> 00:01:11.360
Dmytro Tolkachov - interpreter: And equitable.

49
00:01:13.120 --> 00:01:15.340
Jim Pickett: Today we are here to talk.

50
00:01:15.340 --> 00:01:18.950
Dmytro Tolkachov - interpreter: About Cis gender women. We have 2 



fabulous.

51
00:01:18.950 --> 00:01:22.409
Jim Pickett: Speakers, Dr. Jeannie Morazzo and Joyce Ngongo.

52
00:01:22.410 --> 00:01:23.510
Dmytro Tolkachov - interpreter: From waki.

53
00:01:23.510 --> 00:01:24.889
Jim Pickett: Health, and a.

54
00:01:24.890 --> 00:01:26.300
Dmytro Tolkachov - interpreter: Really fantastic.

55
00:01:26.833 --> 00:01:31.099
Jim Pickett: Moderator Rania Copen with equity and impact solution.

56
00:01:31.100 --> 00:01:31.720
Dmytro Tolkachov - interpreter: And.

57
00:01:31.720 --> 00:01:32.180
Jim Pickett: So I am going.

58
00:01:32.180 --> 00:01:32.580
Dmytro Tolkachov - interpreter: To.

59
00:01:32.580 --> 00:01:34.440
Jim Pickett: Stop sharing my screen.

60
00:01:35.580 --> 00:01:36.489
Jim Pickett: and I am going.

61
00:01:36.490 --> 00:01:36.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: To in.

62
00:01:36.940 --> 00:01:38.829
Jim Pickett: Invites Rania



63
00:01:39.050 --> 00:01:42.569
Jim Pickett: to come forward and get us started.

64
00:01:42.920 --> 00:01:43.570
Dmytro Tolkachov - interpreter: And.

65
00:01:43.570 --> 00:01:44.220
Jim Pickett: So again.

66
00:01:44.220 --> 00:01:44.559
Dmytro Tolkachov - interpreter: And thank you.

67
00:01:44.560 --> 00:01:47.049
Jim Pickett: You all so much for being here, Rania, over to you.

68
00:01:48.180 --> 00:01:49.259
Dmytro Tolkachov - interpreter: Okay, thank you. So.

69
00:01:49.260 --> 00:01:51.719
raniyah copeland: So much, Jim. Thank you so much for the invitation.

70
00:01:51.930 --> 00:01:53.610
Dmytro Tolkachov - interpreter: Patient to be able to.

71
00:01:53.610 --> 00:01:54.000
raniyah copeland: Moderate.

72
00:01:54.000 --> 00:01:54.590
Dmytro Tolkachov - interpreter: Except an amazing.

73
00:01:54.590 --> 00:01:56.470
raniyah copeland: A panel on a really.

74
00:01:56.470 --> 00:01:57.320
Dmytro Tolkachov - interpreter: Really important.

75
00:01:57.320 --> 00:01:57.870



raniyah copeland: Happen.

76
00:01:58.780 --> 00:01:59.289
raniyah copeland: Prep, and.

77
00:01:59.290 --> 00:02:00.489
Dmytro Tolkachov - interpreter: And cisgender women.

78
00:02:01.083 --> 00:02:05.450
raniyah copeland: I've been doing HIV work for all of my adult career.

79
00:02:05.450 --> 00:02:06.010
Dmytro Tolkachov - interpreter: And the.

80
00:02:06.010 --> 00:02:06.340
raniyah copeland: You are.

81
00:02:06.340 --> 00:02:06.720
Dmytro Tolkachov - interpreter: S.

82
00:02:06.720 --> 00:02:08.320
raniyah copeland: And I think.

83
00:02:08.320 --> 00:02:09.490
Dmytro Tolkachov - interpreter: Can probably speak for.

84
00:02:09.490 --> 00:02:10.769
raniyah copeland: For everyone.

85
00:02:10.770 --> 00:02:11.610
Dmytro Tolkachov - interpreter: And who.

86
00:02:11.610 --> 00:02:15.290
raniyah copeland: Decided to take their time and energy to be here 
today.

87
00:02:15.800 --> 00:02:16.310
Dmytro Tolkachov - interpreter: That.



88
00:02:16.310 --> 00:02:17.649
raniyah copeland: Believes that prep.

89
00:02:17.730 --> 00:02:18.590
Dmytro Tolkachov - interpreter: Pre-exposure.

90
00:02:18.590 --> 00:02:19.100
raniyah copeland: Buffalo.

91
00:02:19.100 --> 00:02:19.830
Dmytro Tolkachov - interpreter: Access.

92
00:02:19.830 --> 00:02:20.360
raniyah copeland: Is.

93
00:02:20.360 --> 00:02:20.779
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of the.

94
00:02:20.780 --> 00:02:21.720
raniyah copeland: Key ways that we.

95
00:02:21.720 --> 00:02:22.800
Dmytro Tolkachov - interpreter: Going to get to.

96
00:02:22.800 --> 00:02:23.479
raniyah copeland: The and.

97
00:02:23.480 --> 00:02:25.660
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of the HIV epidemic, which are.

98
00:02:25.660 --> 00:02:26.580
raniyah copeland: Polls, that we all.

99
00:02:27.000 --> 00:02:27.839
Dmytro Tolkachov - interpreter: That globally.

100



00:02:28.180 --> 00:02:28.930
Dmytro Tolkachov - interpreter: But what.

101
00:02:28.930 --> 00:02:32.449
raniyah copeland: We also know when it comes to prep more than a 
decade.

102
00:02:32.450 --> 00:02:33.250
Dmytro Tolkachov - interpreter: After it's approved.

103
00:02:33.250 --> 00:02:34.070
raniyah copeland: All is that.

104
00:02:34.070 --> 00:02:34.589
Dmytro Tolkachov - interpreter: There is.

105
00:02:34.590 --> 00:02:35.570
raniyah copeland: Still much.

106
00:02:35.570 --> 00:02:36.930
Dmytro Tolkachov - interpreter: Room for improvement.

107
00:02:36.930 --> 00:02:41.820
raniyah copeland: And that prep is not a tool that is being accessed 
by communities that.

108
00:02:41.820 --> 00:02:43.089
Dmytro Tolkachov - interpreter: But need the most.

109
00:02:44.280 --> 00:02:44.939
raniyah copeland: And when it comes.

110
00:02:44.940 --> 00:02:46.479
Dmytro Tolkachov - interpreter: To cisgender women and.

111
00:02:46.480 --> 00:02:46.910
raniyah copeland: In particular.

112



00:02:46.910 --> 00:02:47.650
Dmytro Tolkachov - interpreter: Particular.

113
00:02:47.650 --> 00:02:48.400
raniyah copeland: There is a huge.

114
00:02:48.400 --> 00:02:50.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: Need that. And.

115
00:02:50.330 --> 00:02:51.520
raniyah copeland: Know that part.

116
00:02:51.520 --> 00:02:51.840
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of the.

117
00:02:51.840 --> 00:02:54.220
raniyah copeland: Need when it comes to cisgender. Women is choice.

118
00:02:54.220 --> 00:02:54.700
Dmytro Tolkachov - interpreter: Case.

119
00:02:54.700 --> 00:02:56.209
raniyah copeland: And options.

120
00:02:56.210 --> 00:02:58.650
Dmytro Tolkachov - interpreter: And that potentially daily.

121
00:02:58.650 --> 00:02:59.910
raniyah copeland: The uphill.

122
00:02:59.910 --> 00:03:00.480
Dmytro Tolkachov - interpreter: Calls, for.

123
00:03:00.480 --> 00:03:01.860
raniyah copeland: Prep. Is not the best.

124
00:03:01.860 --> 00:03:04.050
Dmytro Tolkachov - interpreter: Option for cisgender women.



125
00:03:04.050 --> 00:03:04.530
raniyah copeland: And.

126
00:03:04.530 --> 00:03:04.980
Dmytro Tolkachov - interpreter: And that.

127
00:03:04.980 --> 00:03:05.690
raniyah copeland: We know the.

128
00:03:05.690 --> 00:03:06.700
Dmytro Tolkachov - interpreter: More options that we.

129
00:03:06.700 --> 00:03:07.640
raniyah copeland: Have.

130
00:03:07.640 --> 00:03:08.620
Dmytro Tolkachov - interpreter: The better utilisation.

131
00:03:08.620 --> 00:03:09.050
raniyah copeland: In a.

132
00:03:09.050 --> 00:03:09.649
Dmytro Tolkachov - interpreter: And I'm so.

133
00:03:09.650 --> 00:03:11.589
raniyah copeland: Super excited to be able to moderate.

134
00:03:11.590 --> 00:03:12.070
Dmytro Tolkachov - interpreter: At your number.

135
00:03:12.070 --> 00:03:15.240
raniyah copeland: And conversation. I.

136
00:03:15.250 --> 00:03:16.650
Dmytro Tolkachov - interpreter: Talking about sister.

137



00:03:16.650 --> 00:03:22.619
raniyah copeland: Underwent. I'm also really excited about the amazing 
panelists that we have. And so I'm going to.

138
00:03:22.620 --> 00:03:22.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: It should.

139
00:03:22.940 --> 00:03:24.489
raniyah copeland: Used Dr. Jean Morrazo.

140
00:03:24.930 --> 00:03:26.800
raniyah copeland: She is a sign.

141
00:03:26.800 --> 00:03:27.140
Dmytro Tolkachov - interpreter: To, the.

142
00:03:27.140 --> 00:03:27.580
raniyah copeland: Leader.

143
00:03:27.580 --> 00:03:30.350
Dmytro Tolkachov - interpreter: In the field of Sti and HIV 
prevention.

144
00:03:30.350 --> 00:03:34.010
raniyah copeland: Microbiology and the microbone. Microbiome.

145
00:03:34.010 --> 00:03:34.440
Dmytro Tolkachov - interpreter: And the.

146
00:03:34.440 --> 00:03:40.200
raniyah copeland: Genital track. We are so honored to have her now as 
the director of the National.

147
00:03:40.200 --> 00:03:40.680
Dmytro Tolkachov - interpreter: Institute of.

148
00:03:40.680 --> 00:03:44.110
raniyah copeland: Help National Institute of Allergy and Infection.



149
00:03:44.110 --> 00:03:46.599
Dmytro Tolkachov - interpreter: Disease, diseases, nyad.

150
00:03:47.160 --> 00:03:47.949
raniyah copeland: Now I had to.

151
00:03:47.950 --> 00:03:48.570
Dmytro Tolkachov - interpreter: In ducks.

152
00:03:48.570 --> 00:03:49.600
raniyah copeland: And supports based.

153
00:03:49.600 --> 00:03:50.310
Dmytro Tolkachov - interpreter: Sick, and applied.

154
00:03:50.310 --> 00:03:50.870
raniyah copeland: Searched to.

155
00:03:50.870 --> 00:03:53.069
Dmytro Tolkachov - interpreter: Better understanding, treat.

156
00:03:53.070 --> 00:03:57.649
raniyah copeland: And ultimately prevent this immunity and allergic 
diseases

157
00:03:57.760 --> 00:04:02.630
raniyah copeland: as the newest. Naya director, Dr. Barratt, so 
oversees Naya's budget of.

158
00:04:02.630 --> 00:04:02.960
Dmytro Tolkachov - interpreter: 6.

159
00:04:02.960 --> 00:04:07.059
raniyah copeland: 3 billion dollars, which supports research to 
advance the understanding.

160
00:04:07.060 --> 00:04:07.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: Diagnostic.



161
00:04:07.890 --> 00:04:08.470
raniyah copeland: Was A.

162
00:04:08.470 --> 00:04:08.859
Dmytro Tolkachov - interpreter: Give me a.

163
00:04:08.860 --> 00:04:09.640
raniyah copeland: That's just if.

164
00:04:09.640 --> 00:04:10.810
Dmytro Tolkachov - interpreter: You know, logic and allergic.

165
00:04:10.810 --> 00:04:11.350
raniyah copeland: Diseases.

166
00:04:12.020 --> 00:04:12.910
Dmytro Tolkachov - interpreter: She supports.

167
00:04:12.910 --> 00:04:13.260
raniyah copeland: We serve.

168
00:04:13.260 --> 00:04:13.649
Dmytro Tolkachov - interpreter: Rich, I.

169
00:04:13.650 --> 00:04:14.600
raniyah copeland: Universities, and.

170
00:04:14.600 --> 00:04:15.550
Dmytro Tolkachov - interpreter: Research organizations.

171
00:04:15.550 --> 00:04:17.889
raniyah copeland: Around the us and across Niagara.

172
00:04:17.890 --> 00:04:19.300
Dmytro Tolkachov - interpreter: As laboratories.

173



00:04:19.850 --> 00:04:20.200
raniyah copeland: And.

174
00:04:20.200 --> 00:04:21.349
Dmytro Tolkachov - interpreter: Really what she.

175
00:04:21.350 --> 00:04:22.140
raniyah copeland: Doing a support.

176
00:04:22.140 --> 00:04:24.310
Dmytro Tolkachov - interpreter: Research to advance the understanding 
diagnosis.

177
00:04:24.310 --> 00:04:25.719
raniyah copeland: Noses in treatment, but Baxter.

178
00:04:25.720 --> 00:04:26.870
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is, I mean, a logic, in a way.

179
00:04:26.870 --> 00:04:27.930
raniyah copeland: Diseases.

180
00:04:28.680 --> 00:04:29.950
raniyah copeland: her research.

181
00:04:29.950 --> 00:04:30.430
Dmytro Tolkachov - interpreter: And describe.

182
00:04:30.430 --> 00:04:37.080
raniyah copeland: And implementations implementation. Science has 
focused on the on the human microbiome.

183
00:04:37.080 --> 00:04:37.490
Dmytro Tolkachov - interpreter: Specific.

184
00:04:37.490 --> 00:04:37.890
raniyah copeland: We have a.

185



00:04:37.890 --> 00:04:41.739
Dmytro Tolkachov - interpreter: Relates to female reproductive tract 
infections, and hormonal contraception, which.

186
00:04:41.740 --> 00:04:43.859
raniyah copeland: We know is so important when we're talking about.

187
00:04:43.860 --> 00:04:45.080
Dmytro Tolkachov - interpreter: Cisgender, women.

188
00:04:46.280 --> 00:04:48.980
raniyah copeland: This is on prevention of HIV infection, using 
biomedical.

189
00:04:48.980 --> 00:04:49.380
Dmytro Tolkachov - interpreter: Mentioned.

190
00:04:49.380 --> 00:04:50.880
raniyah copeland: Including prep and microbicides.

191
00:04:50.880 --> 00:04:52.729
Dmytro Tolkachov - interpreter: And the pathogenesis and.

192
00:04:52.730 --> 00:04:54.089
raniyah copeland: Management of bacterial back.

193
00:04:54.090 --> 00:04:54.900
Dmytro Tolkachov - interpreter: Diagnosis.

194
00:04:54.930 --> 00:05:01.189
raniyah copeland: Sexually transmitted diseases, and HIV infects 
affected people and management of antibiotic resistance.

195
00:05:01.190 --> 00:05:02.560
Dmytro Tolkachov - interpreter: And gonorrhoea.

196
00:05:02.740 --> 00:05:08.099
raniyah copeland: She has been a principal investigator on Nih grants 
continuously since 1,997. Anna.



197
00:05:08.100 --> 00:05:08.640
Dmytro Tolkachov - interpreter: Equally as a.

198
00:05:08.640 --> 00:05:11.160
raniyah copeland: Peer, reviewer and advisory committee member.

199
00:05:11.680 --> 00:05:13.789
raniyah copeland: She served as a mentor to trainees at all.

200
00:05:13.790 --> 00:05:15.369
Dmytro Tolkachov - interpreter: Stages of professional development 
and.

201
00:05:15.370 --> 00:05:20.039
raniyah copeland: Including on Nih Funded training Grants, and was the 
recipient of the American sexually transmitted.

202
00:05:20.040 --> 00:05:20.370
Dmytro Tolkachov - interpreter: Disease.

203
00:05:20.705 --> 00:05:21.040
raniyah copeland: Is.

204
00:05:21.040 --> 00:05:21.710
Dmytro Tolkachov - interpreter: Associate.

205
00:05:21.710 --> 00:05:22.100
raniyah copeland: Shins.

206
00:05:22.100 --> 00:05:23.780
Dmytro Tolkachov - interpreter: Distinguished career, award.

207
00:05:23.780 --> 00:05:24.539
raniyah copeland: Highest recognition.

208
00:05:24.540 --> 00:05:26.309
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of contributions to research and.



209
00:05:26.310 --> 00:05:27.540
raniyah copeland: Mentoring in the field.

210
00:05:27.670 --> 00:05:29.399
raniyah copeland: She earned her bachelor's in Biology.

211
00:05:29.400 --> 00:05:29.930
Dmytro Tolkachov - interpreter: Optical.

212
00:05:29.930 --> 00:05:30.790
raniyah copeland: Biology, from her.

213
00:05:30.790 --> 00:05:31.300
Dmytro Tolkachov - interpreter: A universe.

214
00:05:31.300 --> 00:05:32.460
raniyah copeland: Her M.

215
00:05:32.460 --> 00:05:33.300
Dmytro Tolkachov - interpreter: D. From Thomas.

216
00:05:33.300 --> 00:05:36.079
raniyah copeland: Jefferson University, and a master of public health 
and.

217
00:05:36.080 --> 00:05:36.840
Dmytro Tolkachov - interpreter: Epidemiology.

218
00:05:36.840 --> 00:05:37.360
raniyah copeland: From the University.

219
00:05:37.360 --> 00:05:38.520
Dmytro Tolkachov - interpreter: City of Washington.

220
00:05:39.130 --> 00:05:45.359
raniyah copeland: We're so excited to have Dr. Ross. So in this really 
really important role.



221
00:05:45.360 --> 00:05:46.040
Dmytro Tolkachov - interpreter: A.

222
00:05:46.040 --> 00:05:46.360
raniyah copeland: For us.

223
00:05:46.360 --> 00:05:47.459
Dmytro Tolkachov - interpreter: I think, as assist.

224
00:05:47.460 --> 00:05:51.310
raniyah copeland: Gender woman being able to see somebody in the role 
and.

225
00:05:51.310 --> 00:05:52.479
Dmytro Tolkachov - interpreter: The hip back.

226
00:05:52.480 --> 00:05:55.229
raniyah copeland: Ground that you have, and the commitment to this 
field.

227
00:05:55.230 --> 00:05:56.999
Dmytro Tolkachov - interpreter: I know that I can speak with.

228
00:05:57.000 --> 00:05:59.720
raniyah copeland: Many advocates in the field, and say that we are so.

229
00:05:59.720 --> 00:06:00.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: Attic, and to have.

230
00:06:00.890 --> 00:06:06.370
raniyah copeland: You in this role. And very, I'm excited to be with 
you on this webinar. So I'm gonna hand it over to you to have you.

231
00:06:06.370 --> 00:06:07.360
Dmytro Tolkachov - interpreter: Speak a bit. I.

232
00:06:07.360 --> 00:06:08.750



raniyah copeland: About the state of prep.

233
00:06:08.750 --> 00:06:09.909
Dmytro Tolkachov - interpreter: And cisgender, woman.

234
00:06:11.000 --> 00:06:13.210
Jeanne Marrazzo: Rancho. Thanks. Can everybody hear me? Okay.

235
00:06:13.470 --> 00:06:14.060
raniyah copeland: Yep.

236
00:06:14.060 --> 00:06:15.340
Jeanne Marrazzo: Great. Well.

237
00:06:15.340 --> 00:06:16.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: I'm extremely.

238
00:06:16.330 --> 00:06:20.309
Jeanne Marrazzo: I mean. People always say they're humbled by an 
introduction, but I am beyond humbled by that introduction.

239
00:06:20.310 --> 00:06:21.329
Dmytro Tolkachov - interpreter: Production. It was.

240
00:06:21.700 --> 00:06:24.750
Jeanne Marrazzo: Longer than I. I probably needed, but I I appreciate.

241
00:06:24.750 --> 00:06:25.120
Dmytro Tolkachov - interpreter: 8 is.

242
00:06:25.120 --> 00:06:29.846
Jeanne Marrazzo: Much. And I also just am very, very honored to be 
here.

243
00:06:30.599 --> 00:06:34.109
Dmytro Tolkachov - interpreter: Not only to talk about an incredibly 
important topic.

244



00:06:34.310 --> 00:06:37.869
Jeanne Marrazzo: But also to be here with our colleague.

245
00:06:37.870 --> 00:06:41.399
Dmytro Tolkachov - interpreter: From the Ukraine, and also expressing 
support.

246
00:06:41.900 --> 00:06:43.859
Jeanne Marrazzo: And if I am talking too fast.

247
00:06:43.860 --> 00:06:44.400
Dmytro Tolkachov - interpreter: Or.

248
00:06:44.400 --> 00:06:45.240
Jeanne Marrazzo: Interpretation.

249
00:06:45.240 --> 00:06:46.110
Dmytro Tolkachov - interpreter: And please us.

250
00:06:46.110 --> 00:06:47.940
Jeanne Marrazzo: Send us a chat. A note.

251
00:06:48.297 --> 00:06:50.589
Jeanne Marrazzo: Also. Wanna thank Jim for the invite.

252
00:06:50.590 --> 00:06:50.920
Dmytro Tolkachov - interpreter: A he.

253
00:06:50.920 --> 00:06:53.409
Jeanne Marrazzo: As well as my colleague.

254
00:06:53.410 --> 00:06:54.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: Here Ernest Lucas, and.

255
00:06:54.890 --> 00:06:57.120
Jeanne Marrazzo: Patty, who've been instrumental in in.

256
00:06:57.120 --> 00:06:57.790



Dmytro Tolkachov - interpreter: Getting it.

257
00:06:57.790 --> 00:07:00.139
Jeanne Marrazzo: So with that, why don't I go ahead? And at least.

258
00:07:00.140 --> 00:07:00.530
Dmytro Tolkachov - interpreter: Show.

259
00:07:00.530 --> 00:07:02.989
Jeanne Marrazzo: Some of the slides. What I'm going to show you

260
00:07:03.670 --> 00:07:03.990
Jeanne Marrazzo: are.

261
00:07:03.990 --> 00:07:05.250
Dmytro Tolkachov - interpreter: Slides that summarize.

262
00:07:05.250 --> 00:07:06.060
Jeanne Marrazzo: Rise.

263
00:07:06.750 --> 00:07:08.129
Jeanne Marrazzo: A paper that.

264
00:07:08.130 --> 00:07:10.059
Dmytro Tolkachov - interpreter: But we published.

265
00:07:10.350 --> 00:07:12.380
Jeanne Marrazzo: Just before this year's cry.

266
00:07:12.550 --> 00:07:12.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: Some of.

267
00:07:12.890 --> 00:07:13.620
Jeanne Marrazzo: Of you may.

268
00:07:13.620 --> 00:07:14.520
Dmytro Tolkachov - interpreter: Remember we.



269
00:07:14.520 --> 00:07:15.120
Jeanne Marrazzo: Presented the.

270
00:07:15.120 --> 00:07:15.640
Dmytro Tolkachov - interpreter: These data.

271
00:07:15.640 --> 00:07:17.030
Jeanne Marrazzo: At Croyde.

272
00:07:17.030 --> 00:07:17.910
Dmytro Tolkachov - interpreter: A 2020.

273
00:07:17.910 --> 00:07:20.239
Jeanne Marrazzo: 3, and there was a lot.

274
00:07:20.240 --> 00:07:21.530
Dmytro Tolkachov - interpreter: But of interest.

275
00:07:21.530 --> 00:07:23.430
Jeanne Marrazzo: For the reasons that.

276
00:07:24.120 --> 00:07:24.470
Dmytro Tolkachov - interpreter: On, just.

277
00:07:24.470 --> 00:07:25.600
Jeanne Marrazzo: So beautifully out.

278
00:07:25.600 --> 00:07:26.669
Dmytro Tolkachov - interpreter: Outlined basically.

279
00:07:26.670 --> 00:07:27.150
Jeanne Marrazzo: People.

280
00:07:27.150 --> 00:07:27.720
Dmytro Tolkachov - interpreter: Or syndicate.

281
00:07:28.075 --> 00:07:28.430



Jeanne Marrazzo: Women!

282
00:07:28.530 --> 00:07:29.810
Dmytro Tolkachov - interpreter: And their support.

283
00:07:29.810 --> 00:07:31.590
Jeanne Marrazzo: And families.

284
00:07:31.910 --> 00:07:32.500
Dmytro Tolkachov - interpreter: And.

285
00:07:32.500 --> 00:07:36.019
Jeanne Marrazzo: Providers really want more information about.

286
00:07:36.300 --> 00:07:37.110
Dmytro Tolkachov - interpreter: Prep, in.

287
00:07:37.110 --> 00:07:38.169
Jeanne Marrazzo: General, but.

288
00:07:38.170 --> 00:07:40.230
Dmytro Tolkachov - interpreter: How to use, and if to.

289
00:07:40.230 --> 00:07:41.045
Jeanne Marrazzo: Use

290
00:07:41.860 --> 00:07:43.640
Dmytro Tolkachov - interpreter: The prep that is available.

291
00:07:43.640 --> 00:07:44.390
Jeanne Marrazzo: And so like.

292
00:07:44.390 --> 00:07:45.360
Dmytro Tolkachov - interpreter: That's really what this.

293
00:07:45.360 --> 00:07:46.759
Jeanne Marrazzo: Analysis was about.



294
00:07:47.730 --> 00:07:48.620
Jeanne Marrazzo: I want to start off.

295
00:07:48.620 --> 00:07:49.720
Dmytro Tolkachov - interpreter: By acknowledging.

296
00:07:49.720 --> 00:07:50.050
Jeanne Marrazzo: All.

297
00:07:50.050 --> 00:07:50.640
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of.

298
00:07:50.640 --> 00:07:52.670
Jeanne Marrazzo: Coauthors on this paper. They're.

299
00:07:52.670 --> 00:07:54.039
Dmytro Tolkachov - interpreter: People who really did.

300
00:07:54.040 --> 00:07:54.720
Jeanne Marrazzo: The work in.

301
00:07:54.720 --> 00:07:55.700
Dmytro Tolkachov - interpreter: And the field.

302
00:07:56.125 --> 00:07:56.620
Jeanne Marrazzo: And I was.

303
00:07:56.620 --> 00:07:59.219
Dmytro Tolkachov - interpreter: Just very fortunate enough to be able 
to.

304
00:07:59.220 --> 00:08:03.209
Jeanne Marrazzo: Help synthesize the the findings that they.

305
00:08:03.830 --> 00:08:04.150
Dmytro Tolkachov - interpreter: Elected.

306



00:08:04.150 --> 00:08:04.669
Jeanne Marrazzo: Over, many.

307
00:08:04.670 --> 00:08:05.360
Dmytro Tolkachov - interpreter: Years.

308
00:08:05.580 --> 00:08:06.420
Jeanne Marrazzo: So what?

309
00:08:06.420 --> 00:08:07.640
Dmytro Tolkachov - interpreter: What is the background?

310
00:08:07.640 --> 00:08:08.010
Jeanne Marrazzo: Here.

311
00:08:08.010 --> 00:08:08.680
Dmytro Tolkachov - interpreter: I think Ranj is.

312
00:08:08.680 --> 00:08:09.290
Jeanne Marrazzo: Already.

313
00:08:09.290 --> 00:08:09.630
Dmytro Tolkachov - interpreter: On!

314
00:08:09.630 --> 00:08:10.900
Jeanne Marrazzo: A beautiful job.

315
00:08:11.229 --> 00:08:12.879
Dmytro Tolkachov - interpreter: I don't really need to.

316
00:08:12.880 --> 00:08:13.849
Jeanne Marrazzo: The labour, this.

317
00:08:13.850 --> 00:08:16.929
Dmytro Tolkachov - interpreter: But I will point out that empty city.

318
00:08:16.930 --> 00:08:20.799
Jeanne Marrazzo: And Tdf. Or true Bada.



319
00:08:21.050 --> 00:08:23.970
Dmytro Tolkachov - interpreter: For prep was approved for adults in 
20.

320
00:08:23.970 --> 00:08:24.640
Jeanne Marrazzo: 12, and.

321
00:08:24.640 --> 00:08:25.340
Dmytro Tolkachov - interpreter: And extended to.

322
00:08:25.340 --> 00:08:25.680
Jeanne Marrazzo: Out, of.

323
00:08:25.680 --> 00:08:26.000
Dmytro Tolkachov - interpreter: In, the.

324
00:08:26.000 --> 00:08:26.460
Jeanne Marrazzo: In 20.

325
00:08:26.460 --> 00:08:27.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: T. 18.

326
00:08:27.330 --> 00:08:31.789
Jeanne Marrazzo: The challenge has been that the evidence base for.

327
00:08:31.790 --> 00:08:32.320
Dmytro Tolkachov - interpreter: A real.

328
00:08:32.320 --> 00:08:33.380
Jeanne Marrazzo: World Effectiveness.

329
00:08:33.380 --> 00:08:34.110
Dmytro Tolkachov - interpreter: And it.

330
00:08:34.110 --> 00:08:34.820
Jeanne Marrazzo: Parents.



331
00:08:34.820 --> 00:08:35.400
Dmytro Tolkachov - interpreter: With this.

332
00:08:35.400 --> 00:08:36.330
Jeanne Marrazzo: Product, again.

333
00:08:36.539 --> 00:08:38.239
Dmytro Tolkachov - interpreter: Typically recommended as a.

334
00:08:38.240 --> 00:08:40.439
Jeanne Marrazzo: Daily Pill, although in.

335
00:08:40.440 --> 00:08:42.869
Dmytro Tolkachov - interpreter: And men who have sex with men and 
transgender women.

336
00:08:42.870 --> 00:08:43.980
Jeanne Marrazzo: Women we know.

337
00:08:43.980 --> 00:08:44.409
Dmytro Tolkachov - interpreter: So that.

338
00:08:44.410 --> 00:08:45.820
Jeanne Marrazzo: Event driven, prep.

339
00:08:45.910 --> 00:08:46.660
Dmytro Tolkachov - interpreter: Also.

340
00:08:46.660 --> 00:08:47.610
Jeanne Marrazzo: Works. If you take a.

341
00:08:47.610 --> 00:08:52.349
Dmytro Tolkachov - interpreter: Pill before and after unprotected anal 
sex.

342
00:08:52.810 --> 00:08:53.270
Jeanne Marrazzo: So.



343
00:08:53.270 --> 00:08:53.869
Dmytro Tolkachov - interpreter: The child.

344
00:08:53.870 --> 00:08:55.270
Jeanne Marrazzo: Has been that it's this gender. When.

345
00:08:55.270 --> 00:08:58.299
Dmytro Tolkachov - interpreter: And we really don't and haven't had 
great.

346
00:08:58.300 --> 00:08:59.460
Jeanne Marrazzo: Data about.

347
00:08:59.710 --> 00:09:00.840
Dmytro Tolkachov - interpreter: Whether this.

348
00:09:00.840 --> 00:09:01.390
Jeanne Marrazzo: Works and.

349
00:09:01.390 --> 00:09:02.430
Dmytro Tolkachov - interpreter: Especially if it.

350
00:09:02.430 --> 00:09:03.550
Jeanne Marrazzo: Works, without.

351
00:09:03.550 --> 00:09:06.229
Dmytro Tolkachov - interpreter: Taking it on a daily basis. Okay?

352
00:09:06.230 --> 00:09:07.420
Jeanne Marrazzo: Which is really what.

353
00:09:07.420 --> 00:09:07.830
Dmytro Tolkachov - interpreter: Women have.

354
00:09:07.830 --> 00:09:09.220
Jeanne Marrazzo: Heard, and then.

355



00:09:09.220 --> 00:09:09.820
Dmytro Tolkachov - interpreter: Message has been.

356
00:09:09.820 --> 00:09:10.430
Jeanne Marrazzo: And that.

357
00:09:10.580 --> 00:09:12.749
Dmytro Tolkachov - interpreter: Quote unquote what you need to do.

358
00:09:12.890 --> 00:09:14.149
Dmytro Tolkachov - interpreter: So what we.

359
00:09:14.150 --> 00:09:15.269
Jeanne Marrazzo: Did with this study.

360
00:09:15.270 --> 00:09:15.980
Dmytro Tolkachov - interpreter: Was to take.

361
00:09:15.980 --> 00:09:18.779
Jeanne Marrazzo: Advantage of data that has.

362
00:09:18.780 --> 00:09:19.770
Dmytro Tolkachov - interpreter: Been collected as.

363
00:09:19.770 --> 00:09:21.119
Jeanne Marrazzo: Part of 11 dem.

364
00:09:21.120 --> 00:09:22.709
Dmytro Tolkachov - interpreter: Menstruation projects in.

365
00:09:22.710 --> 00:09:24.670
Jeanne Marrazzo: 6 countries that I'm going to show you on.

366
00:09:25.203 --> 00:09:26.269
Dmytro Tolkachov - interpreter: Map next.

367
00:09:26.480 --> 00:09:27.000
Jeanne Marrazzo: Conducted.



368
00:09:27.000 --> 00:09:27.500
Dmytro Tolkachov - interpreter: Over.

369
00:09:27.500 --> 00:09:28.000
Jeanne Marrazzo: 8 year.

370
00:09:28.000 --> 00:09:28.740
Dmytro Tolkachov - interpreter: So they so.

371
00:09:28.740 --> 00:09:30.810
Jeanne Marrazzo: Started right around the time.

372
00:09:30.820 --> 00:09:32.350
Dmytro Tolkachov - interpreter: That this.

373
00:09:32.350 --> 00:09:32.830
Jeanne Marrazzo: Regiment.

374
00:09:32.830 --> 00:09:33.460
Dmytro Tolkachov - interpreter: And was a.

375
00:09:33.460 --> 00:09:34.090
Jeanne Marrazzo: Proved into.

376
00:09:34.090 --> 00:09:35.130
Dmytro Tolkachov - interpreter: 2012.

377
00:09:35.130 --> 00:09:35.959
Jeanne Marrazzo: And they went through.

378
00:09:35.960 --> 00:09:37.240
Dmytro Tolkachov - interpreter: 2020.

379
00:09:38.390 --> 00:09:39.510
Dmytro Tolkachov - interpreter: Would have analyzed.

380



00:09:39.510 --> 00:09:44.850
Jeanne Marrazzo: This a little sooner, if not for the pandemic, but 
happy that it's really.

381
00:09:44.850 --> 00:09:45.350
Dmytro Tolkachov - interpreter: I find.

382
00:09:45.350 --> 00:09:48.569
Jeanne Marrazzo: Out there. There were a lot of Cisgender women.

383
00:09:48.570 --> 00:09:49.790
Dmytro Tolkachov - interpreter: Who participated.

384
00:09:49.790 --> 00:09:50.450
Jeanne Marrazzo: Almost.

385
00:09:50.450 --> 00:09:51.640
Dmytro Tolkachov - interpreter: 63.

386
00:09:51.640 --> 00:09:53.789
Jeanne Marrazzo: 100 and the idea.

387
00:09:54.224 --> 00:09:54.659
Dmytro Tolkachov - interpreter: Here.

388
00:09:54.660 --> 00:09:55.070
Jeanne Marrazzo: Was.

389
00:09:55.070 --> 00:09:56.140
Dmytro Tolkachov - interpreter: To make.

390
00:09:56.490 --> 00:09:59.850
Jeanne Marrazzo: Daily oral prep available to women in.

391
00:09:59.850 --> 00:10:00.380
Dmytro Tolkachov - interpreter: These.

392
00:10:00.380 --> 00:10:02.960



Jeanne Marrazzo: Settings in the real world, and I'll describe them in 
a second.

393
00:10:03.370 --> 00:10:05.149
Dmytro Tolkachov - interpreter: And to use a.

394
00:10:05.150 --> 00:10:05.690
Jeanne Marrazzo: Couple of.

395
00:10:05.690 --> 00:10:06.730
Dmytro Tolkachov - interpreter: Measures.

396
00:10:06.730 --> 00:10:09.250
Jeanne Marrazzo: To find out how.

397
00:10:09.250 --> 00:10:09.740
Dmytro Tolkachov - interpreter: Frequently.

398
00:10:09.740 --> 00:10:11.329
Jeanne Marrazzo: Women used to the product.

399
00:10:11.330 --> 00:10:11.690
Dmytro Tolkachov - interpreter: Next.

400
00:10:11.690 --> 00:10:12.389
Jeanne Marrazzo: And then.

401
00:10:12.550 --> 00:10:13.100
Dmytro Tolkachov - interpreter: Whether.

402
00:10:13.100 --> 00:10:15.609
Jeanne Marrazzo: People ended up getting infected with.

403
00:10:15.610 --> 00:10:16.700
Dmytro Tolkachov - interpreter: HIV

404
00:10:17.600 --> 00:10:22.229
Jeanne Marrazzo: And I'll show you how we looked at this critical 



question.

405
00:10:22.230 --> 00:10:23.879
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of adherence, I.

406
00:10:23.880 --> 00:10:24.370
Jeanne Marrazzo: E.

407
00:10:24.460 --> 00:10:27.329
Dmytro Tolkachov - interpreter: Did women really use the product when 
it was.

408
00:10:27.330 --> 00:10:28.090
Jeanne Marrazzo: Given to them.

409
00:10:28.270 --> 00:10:32.639
Dmytro Tolkachov - interpreter: For free in this demonstration 
project, so.

410
00:10:32.640 --> 00:10:35.209
Jeanne Marrazzo: So this gives you a sense of where.

411
00:10:35.210 --> 00:10:36.310
Dmytro Tolkachov - interpreter: The women were.

412
00:10:36.310 --> 00:10:36.720
Jeanne Marrazzo: Roles.

413
00:10:37.717 --> 00:10:38.100
Jeanne Marrazzo: As I mean.

414
00:10:38.100 --> 00:10:41.010
Dmytro Tolkachov - interpreter: Mentioned, there were almost 6,300.

415
00:10:41.400 --> 00:10:43.789
Jeanne Marrazzo: And the majority of.

416
00:10:43.790 --> 00:10:44.330



Dmytro Tolkachov - interpreter: Women.

417
00:10:44.330 --> 00:10:45.190
Jeanne Marrazzo: Were enrolled.

418
00:10:45.190 --> 00:10:47.220
Dmytro Tolkachov - interpreter: In Kenya.

419
00:10:47.570 --> 00:10:52.470
Jeanne Marrazzo: You can see there in the Kenya prep project as well 
as.

420
00:10:52.470 --> 00:10:54.639
Dmytro Tolkachov - interpreter: In the partners. Demo project in an.

421
00:10:54.640 --> 00:10:55.270
Jeanne Marrazzo: A safer.

422
00:10:55.646 --> 00:10:57.149
Dmytro Tolkachov - interpreter: Perception project, the and.

423
00:10:57.150 --> 00:10:58.040
Jeanne Marrazzo: Pya pride.

424
00:10:58.040 --> 00:10:59.050
Dmytro Tolkachov - interpreter: And the.

425
00:10:59.050 --> 00:11:03.909
Jeanne Marrazzo: Power project. So lots of studies there also.

426
00:11:04.467 --> 00:11:05.582
Dmytro Tolkachov - interpreter: South Africa,

427
00:11:06.140 --> 00:11:06.570
Jeanne Marrazzo: And you.

428
00:11:06.570 --> 00:11:07.385
Dmytro Tolkachov - interpreter: Rhonda,



429
00:11:08.882 --> 00:11:10.150
Jeanne Marrazzo: There and then.

430
00:11:10.150 --> 00:11:11.590
Dmytro Tolkachov - interpreter: Some studies in.

431
00:11:11.590 --> 00:11:12.720
Jeanne Marrazzo: Yeah, to.

432
00:11:12.720 --> 00:11:13.070
Dmytro Tolkachov - interpreter: As.

433
00:11:13.070 --> 00:11:15.090
Jeanne Marrazzo: Shown there, and a couple.

434
00:11:15.090 --> 00:11:16.340
Dmytro Tolkachov - interpreter: In the United States.

435
00:11:16.684 --> 00:11:19.780
Jeanne Marrazzo: All of the investigators who led these projects are.

436
00:11:19.780 --> 00:11:20.870
Dmytro Tolkachov - interpreter: Listed on this.

437
00:11:20.870 --> 00:11:21.920
Jeanne Marrazzo: Slide

438
00:11:22.527 --> 00:11:25.389
Jeanne Marrazzo: and what you're seeing is a when you're.

439
00:11:25.390 --> 00:11:25.950
Dmytro Tolkachov - interpreter: Seeing, those.

440
00:11:25.950 --> 00:11:26.660
Jeanne Marrazzo: 2, numbers.

441



00:11:26.890 --> 00:11:27.680
Dmytro Tolkachov - interpreter: With.

442
00:11:27.680 --> 00:11:30.009
Jeanne Marrazzo: The ratios. For example.

443
00:11:30.010 --> 00:11:30.499
Dmytro Tolkachov - interpreter: If you look.

444
00:11:30.500 --> 00:11:32.470
Jeanne Marrazzo: Under Kenya prep Karagu.

445
00:11:32.630 --> 00:11:33.370
Dmytro Tolkachov - interpreter: You're seeing.

446
00:11:33.370 --> 00:11:37.149
Jeanne Marrazzo: 507, over 1,003, 4, 7.

447
00:11:37.530 --> 00:11:38.830
Dmytro Tolkachov - interpreter: That's telling you the.

448
00:11:38.830 --> 00:11:41.910
Jeanne Marrazzo: Number number of women for whom, in the.

449
00:11:41.910 --> 00:11:42.860
Dmytro Tolkachov - interpreter: That group, we.

450
00:11:42.860 --> 00:11:44.820
Jeanne Marrazzo: Had data on adherence to.

451
00:11:44.820 --> 00:11:46.729
Dmytro Tolkachov - interpreter: The study products. So, for example, 
in the.

452
00:11:46.730 --> 00:11:47.510
Jeanne Marrazzo: Can you prep.

453
00:11:47.510 --> 00:11:48.150



Dmytro Tolkachov - interpreter: Project.

454
00:11:48.310 --> 00:11:49.150
Jeanne Marrazzo: We had data on.

455
00:11:49.690 --> 00:11:50.230
Dmytro Tolkachov - interpreter: Adherence.

456
00:11:50.230 --> 00:11:51.270
Jeanne Marrazzo: For a little over.

457
00:11:51.270 --> 00:11:53.820
Dmytro Tolkachov - interpreter: Were a third, 507 women.

458
00:11:53.820 --> 00:11:54.370
Jeanne Marrazzo: That's important.

459
00:11:54.530 --> 00:11:54.849
Dmytro Tolkachov - interpreter: And be.

460
00:11:54.850 --> 00:11:55.310
Jeanne Marrazzo: Because.

461
00:11:55.310 --> 00:11:56.779
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is, we didn't have adherence.

462
00:11:56.780 --> 00:11:59.480
Jeanne Marrazzo: Data on everybody. And that's going to be an obvious 
link.

463
00:11:59.480 --> 00:12:00.750
Dmytro Tolkachov - interpreter: Mutation of the study.

464
00:12:00.750 --> 00:12:02.989
Jeanne Marrazzo: Which I will talk about towards the end.

465
00:12:03.010 --> 00:12:04.470
Dmytro Tolkachov - interpreter: But this gives you a sense.



466
00:12:04.470 --> 00:12:04.880
Jeanne Marrazzo: Oh!

467
00:12:05.450 --> 00:12:06.040
Dmytro Tolkachov - interpreter: The.

468
00:12:06.040 --> 00:12:06.530
Jeanne Marrazzo: Global.

469
00:12:06.530 --> 00:12:07.060
Dmytro Tolkachov - interpreter: Reach.

470
00:12:07.060 --> 00:12:08.460
Jeanne Marrazzo: Of of this study.

471
00:12:08.460 --> 00:12:10.130
Dmytro Tolkachov - interpreter: With a focus, particularly.

472
00:12:10.130 --> 00:12:10.450
Jeanne Marrazzo: All are.

473
00:12:10.450 --> 00:12:12.010
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of course, in subsequent.

474
00:12:12.010 --> 00:12:13.450
Jeanne Marrazzo: Here in Africa, where.

475
00:12:13.450 --> 00:12:14.650
Dmytro Tolkachov - interpreter: Where we.

476
00:12:14.650 --> 00:12:15.230
Jeanne Marrazzo: As you.

477
00:12:15.230 --> 00:12:16.079
Dmytro Tolkachov - interpreter: You'll see.

478



00:12:16.080 --> 00:12:16.959
Jeanne Marrazzo: Saw the majority.

479
00:12:17.530 --> 00:12:18.099
Dmytro Tolkachov - interpreter: Infections.

480
00:12:19.400 --> 00:12:24.420
Jeanne Marrazzo: So what we did here. And and I'm I'm again pointing 
out.

481
00:12:24.510 --> 00:12:25.270
Dmytro Tolkachov - interpreter: The limitation.

482
00:12:25.270 --> 00:12:26.030
Jeanne Marrazzo: But the.

483
00:12:26.030 --> 00:12:28.280
Dmytro Tolkachov - interpreter: Opportunity here of those 60.

484
00:12:28.280 --> 00:12:31.539
Jeanne Marrazzo: 300 women. When you add up the numerators in the.

485
00:12:31.540 --> 00:12:31.980
Dmytro Tolkachov - interpreter: Raised.

486
00:12:31.980 --> 00:12:33.040
Jeanne Marrazzo: That I showed you.

487
00:12:33.250 --> 00:12:33.760
Dmytro Tolkachov - interpreter: That kind.

488
00:12:33.760 --> 00:12:35.490
Jeanne Marrazzo: To 2954.

489
00:12:35.490 --> 00:12:36.720
Dmytro Tolkachov - interpreter: 2,950.

490
00:12:36.720 --> 00:12:41.630



Jeanne Marrazzo: 4 women for whom we had adherence data, and that 
adherence data

491
00:12:41.650 --> 00:12:43.360
Jeanne Marrazzo: was either so.

492
00:12:43.360 --> 00:12:44.310
Dmytro Tolkachov - interpreter: Self, report.

493
00:12:44.310 --> 00:12:44.860
Jeanne Marrazzo: Which we know.

494
00:12:44.860 --> 00:12:46.580
Dmytro Tolkachov - interpreter: Has a lot of challenges.

495
00:12:46.580 --> 00:12:48.140
Jeanne Marrazzo: Or measurements of drug.

496
00:12:48.140 --> 00:12:49.897
Dmytro Tolkachov - interpreter: Levels which I'll describe to you.

497
00:12:50.190 --> 00:12:50.890
Jeanne Marrazzo: In a sense.

498
00:12:50.890 --> 00:12:51.760
Dmytro Tolkachov - interpreter: Second.

499
00:12:51.760 --> 00:12:52.780
Jeanne Marrazzo: We describe.

500
00:12:52.780 --> 00:12:53.460
Dmytro Tolkachov - interpreter: The old.

501
00:12:53.460 --> 00:12:53.900
Jeanne Marrazzo: Overall.

502
00:12:53.900 --> 00:12:56.249
Dmytro Tolkachov - interpreter: Efficacy of this.



503
00:12:56.250 --> 00:12:56.830
Jeanne Marrazzo: Approach.

504
00:12:56.830 --> 00:12:58.800
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of oral prep. In these women.

505
00:12:58.800 --> 00:13:00.339
Jeanne Marrazzo: In the entire group.

506
00:13:00.340 --> 00:13:00.800
Dmytro Tolkachov - interpreter: And we.

507
00:13:00.800 --> 00:13:01.920
Jeanne Marrazzo: Did that by.

508
00:13:01.920 --> 00:13:02.620
Dmytro Tolkachov - interpreter: I use.

509
00:13:02.620 --> 00:13:03.360
Jeanne Marrazzo: The adherent.

510
00:13:03.360 --> 00:13:05.550
Dmytro Tolkachov - interpreter: Data obtained from that.

511
00:13:05.550 --> 00:13:07.140
Jeanne Marrazzo: Smaller group and model.

512
00:13:07.140 --> 00:13:08.480
Dmytro Tolkachov - interpreter: To the higher group, and I'll.

513
00:13:08.480 --> 00:13:09.070
Jeanne Marrazzo: I'll describe.

514
00:13:09.266 --> 00:13:10.050
Dmytro Tolkachov - interpreter: What that looks like.

515



00:13:10.050 --> 00:13:13.710
Jeanne Marrazzo: In a second. The bottom line is that there are very.

516
00:13:13.710 --> 00:13:14.500
Dmytro Tolkachov - interpreter: Interesting.

517
00:13:14.500 --> 00:13:14.960
Jeanne Marrazzo: And.

518
00:13:14.960 --> 00:13:15.850
Dmytro Tolkachov - interpreter: Pretty

519
00:13:15.950 --> 00:13:18.740
Dmytro Tolkachov - interpreter: robust ways to use the.

520
00:13:18.740 --> 00:13:19.290
Jeanne Marrazzo: Data from.

521
00:13:19.290 --> 00:13:19.650
Dmytro Tolkachov - interpreter: A small.

522
00:13:19.650 --> 00:13:22.139
Jeanne Marrazzo: Subset of these women to make us.

523
00:13:22.140 --> 00:13:22.540
Dmytro Tolkachov - interpreter: Option.

524
00:13:22.540 --> 00:13:23.250
Jeanne Marrazzo: And in.

525
00:13:23.250 --> 00:13:26.420
Dmytro Tolkachov - interpreter: About the larger group. And that's 
exactly.

526
00:13:26.420 --> 00:13:27.650
Jeanne Marrazzo: How we feel like.

527
00:13:27.650 --> 00:13:28.439



Dmytro Tolkachov - interpreter: Like we got.

528
00:13:28.440 --> 00:13:29.500
Jeanne Marrazzo: A very reliable.

529
00:13:29.500 --> 00:13:31.520
Dmytro Tolkachov - interpreter: Result that not only makes.

530
00:13:31.520 --> 00:13:36.400
Jeanne Marrazzo: Sense, but gives us a pretty strong signal about how 
much.

531
00:13:36.400 --> 00:13:36.970
Dmytro Tolkachov - interpreter: Prep is.

532
00:13:36.970 --> 00:13:37.399
Jeanne Marrazzo: And not.

533
00:13:37.660 --> 00:13:38.919
Dmytro Tolkachov - interpreter: Using this regimen.

534
00:13:38.920 --> 00:13:39.490
Jeanne Marrazzo: Women, and that.

535
00:13:39.490 --> 00:13:39.870
Dmytro Tolkachov - interpreter: That's.

536
00:13:39.870 --> 00:13:41.199
Jeanne Marrazzo: Really the the bottom.

537
00:13:41.200 --> 00:13:42.180
Dmytro Tolkachov - interpreter: Line here.

538
00:13:42.590 --> 00:13:43.780
Jeanne Marrazzo: Is a complicated slide.

539
00:13:43.780 --> 00:13:44.560
Dmytro Tolkachov - interpreter: They won't.



540
00:13:44.560 --> 00:13:45.339
Jeanne Marrazzo: I won't believe.

541
00:13:45.340 --> 00:13:47.110
Dmytro Tolkachov - interpreter: Labour it, but it does.

542
00:13:47.110 --> 00:13:49.669
Jeanne Marrazzo: Point out a couple of things.

543
00:13:49.670 --> 00:13:50.109
Dmytro Tolkachov - interpreter: Am not sure.

544
00:13:50.110 --> 00:13:51.140
Jeanne Marrazzo: You can see my point.

545
00:13:51.610 --> 00:13:52.080
Dmytro Tolkachov - interpreter: Here.

546
00:13:52.692 --> 00:13:53.917
Jeanne Marrazzo: But the

547
00:13:54.925 --> 00:13:56.899
Dmytro Tolkachov - interpreter: Adherence scales, as I mentioned.

548
00:13:56.900 --> 00:13:57.250
Jeanne Marrazzo: In.

549
00:13:57.440 --> 00:13:59.390
Dmytro Tolkachov - interpreter: Were both objective.

550
00:13:59.390 --> 00:14:01.840
Jeanne Marrazzo: And that largely was used.

551
00:14:01.840 --> 00:14:02.220
Dmytro Tolkachov - interpreter: In.

552



00:14:02.220 --> 00:14:02.610
Jeanne Marrazzo: Dried.

553
00:14:02.710 --> 00:14:03.360
Dmytro Tolkachov - interpreter: Blood.

554
00:14:03.360 --> 00:14:04.490
Jeanne Marrazzo: Spot, so based.

555
00:14:04.490 --> 00:14:06.309
Dmytro Tolkachov - interpreter: You get a finger.

556
00:14:06.665 --> 00:14:11.639
Jeanne Marrazzo: Punch a little a little bit of blood, and you measure 
Tanfa vier.

557
00:14:11.640 --> 00:14:12.970
Dmytro Tolkachov - interpreter: Or Tdf.

558
00:14:13.560 --> 00:14:14.079
Jeanne Marrazzo: And that.

559
00:14:14.080 --> 00:14:15.320
Dmytro Tolkachov - interpreter: Reflects adherence.

560
00:14:15.320 --> 00:14:16.760
Jeanne Marrazzo: Over the last several.

561
00:14:16.760 --> 00:14:18.069
Dmytro Tolkachov - interpreter: Several weeks. So it's.

562
00:14:18.070 --> 00:14:19.720
Jeanne Marrazzo: Really nice way to know.

563
00:14:19.720 --> 00:14:20.220
Dmytro Tolkachov - interpreter: If.

564
00:14:20.220 --> 00:14:23.809



Jeanne Marrazzo: People have been taking the product somewhat.

565
00:14:23.810 --> 00:14:25.000
Dmytro Tolkachov - interpreter: Regularly.

566
00:14:25.692 --> 00:14:28.460
Jeanne Marrazzo: We also had measures.

567
00:14:28.460 --> 00:14:28.889
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of so.

568
00:14:28.890 --> 00:14:30.330
Jeanne Marrazzo: Objective adherence, and that.

569
00:14:30.330 --> 00:14:31.859
Dmytro Tolkachov - interpreter: Means. We asked women.

570
00:14:31.860 --> 00:14:32.490
Jeanne Marrazzo: Were there to.

571
00:14:32.490 --> 00:14:33.060
Dmytro Tolkachov - interpreter: Making, were.

572
00:14:33.060 --> 00:14:33.480
Jeanne Marrazzo: Taking.

573
00:14:33.480 --> 00:14:36.810
Dmytro Tolkachov - interpreter: These pills, and we use a number of 
ways to do this.

574
00:14:36.810 --> 00:14:37.410
Jeanne Marrazzo: Just.

575
00:14:37.410 --> 00:14:39.280
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like we did in the.

576
00:14:39.280 --> 00:14:39.600
Jeanne Marrazzo: Early.



577
00:14:39.600 --> 00:14:40.150
Dmytro Tolkachov - interpreter: Perhaps I.

578
00:14:40.150 --> 00:14:45.500
Jeanne Marrazzo: Such as voice and femur. So, in other words, we had 
face to face. We had.

579
00:14:45.570 --> 00:14:46.240
Dmytro Tolkachov - interpreter: Interviews.

580
00:14:46.240 --> 00:14:46.750
Jeanne Marrazzo: We had.

581
00:14:47.050 --> 00:14:47.949
Dmytro Tolkachov - interpreter: We had computer.

582
00:14:47.950 --> 00:14:50.359
Jeanne Marrazzo: Uterized interviews, and we asked when.

583
00:14:50.360 --> 00:14:50.909
Dmytro Tolkachov - interpreter: Men, in this.

584
00:14:50.910 --> 00:14:52.190
Jeanne Marrazzo: Setting to give us a sense.

585
00:14:52.190 --> 00:14:53.700
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of where they taking tablets.

586
00:14:53.700 --> 00:14:54.419
Jeanne Marrazzo: Daily, for.

587
00:14:54.420 --> 00:14:55.369
Dmytro Tolkachov - interpreter: 6 a week, 2.

588
00:14:55.370 --> 00:14:56.549
Jeanne Marrazzo: 3 a week, or.



589
00:14:56.550 --> 00:14:56.870
Dmytro Tolkachov - interpreter: The worst.

590
00:14:56.870 --> 00:14:57.870
Jeanne Marrazzo: And 2 tablets, and.

591
00:14:57.870 --> 00:14:58.950
Dmytro Tolkachov - interpreter: Basically we categorize.

592
00:14:58.950 --> 00:15:00.140
Jeanne Marrazzo: Memorized all.

593
00:15:00.140 --> 00:15:01.130
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of these

594
00:15:01.633 --> 00:15:04.109
Dmytro Tolkachov - interpreter: measures as excellent, very good, or 
good.

595
00:15:04.110 --> 00:15:04.830
Jeanne Marrazzo: Fair pool.

596
00:15:04.830 --> 00:15:06.000
Dmytro Tolkachov - interpreter: Or very poor.

597
00:15:06.000 --> 00:15:06.400
Jeanne Marrazzo: Or.

598
00:15:06.580 --> 00:15:09.190
Dmytro Tolkachov - interpreter: And we correlated that with.

599
00:15:09.190 --> 00:15:11.739
Jeanne Marrazzo: What we anticipated to be the number of doses.

600
00:15:11.740 --> 00:15:12.180
Dmytro Tolkachov - interpreter: State, to.

601



00:15:12.180 --> 00:15:16.780
Jeanne Marrazzo: Per week. So the number of the categories that are 
going to be important when I show you the.

602
00:15:16.780 --> 00:15:24.540
Stas Kedrun: Results are shown on the left-hand column, and the colors 
there again daily. Use 4 to 6 tablets.

603
00:15:24.540 --> 00:15:24.890
Jeanne Marrazzo: Week.

604
00:15:25.120 --> 00:15:29.939
Stas Kedrun: 2 to 3 tablets a week, and less than 2 tablets a week. 
Now very.

605
00:15:29.940 --> 00:15:30.990
Jeanne Marrazzo: Importantly.

606
00:15:30.990 --> 00:15:34.640
Stas Kedrun: One thing we were not focused on or able to.

607
00:15:34.640 --> 00:15:35.130
Jeanne Marrazzo: Do.

608
00:15:35.130 --> 00:15:37.349
Stas Kedrun: Did was to ask women.

609
00:15:37.350 --> 00:15:37.810
Jeanne Marrazzo: Whether they.

610
00:15:37.810 --> 00:15:40.130
Stas Kedrun: Timed. The use of this.

611
00:15:40.130 --> 00:15:41.370
Jeanne Marrazzo: Product, around.

612
00:15:41.875 --> 00:15:43.390
Stas Kedrun: Particular exposures, and.



613
00:15:43.390 --> 00:15:44.180
Jeanne Marrazzo: I want to come back.

614
00:15:44.180 --> 00:15:44.790
Stas Kedrun: Back to that.

615
00:15:44.790 --> 00:15:45.330
Jeanne Marrazzo: Good to meet.

616
00:15:45.330 --> 00:15:54.110
Stas Kedrun: That's really critical. We're women using the tablets 2 
to 3 times a week or once a week, because they actually knew that they 
were going to be at.

617
00:15:54.110 --> 00:15:54.780
Jeanne Marrazzo: Risk, or they.

618
00:15:54.780 --> 00:15:56.770
Stas Kedrun: Going to have sex with someone who.

619
00:15:56.770 --> 00:15:57.100
Jeanne Marrazzo: Was.

620
00:15:57.120 --> 00:16:06.160
Stas Kedrun: Perhaps infected, or they were concerned about being 
infected. So that's to me the really important question that we 
couldn't get at with this data. But I think.

621
00:16:06.160 --> 00:16:06.490
Jeanne Marrazzo: Think, is.

622
00:16:06.490 --> 00:16:09.739
Stas Kedrun: And really help us have this discussion going forward?

623
00:16:10.257 --> 00:16:13.299
Stas Kedrun: For those of you who are who are statistical.

624
00:16:13.300 --> 00:16:13.870



Jeanne Marrazzo: A nerd.

625
00:16:13.870 --> 00:16:15.020
Stas Kedrun: Are statistically in.

626
00:16:15.020 --> 00:16:16.520
Jeanne Marrazzo: Client. This is that.

627
00:16:16.520 --> 00:16:16.929
Stas Kedrun: Kind of.

628
00:16:16.930 --> 00:16:17.630
Jeanne Marrazzo: Modelling.

629
00:16:18.076 --> 00:16:19.860
Stas Kedrun: Statistical approach that we.

630
00:16:19.860 --> 00:16:20.310
Jeanne Marrazzo: Use.

631
00:16:20.878 --> 00:16:25.809
Stas Kedrun: Again. Take a look at the paper if you're interested, or 
ask questions. But it.

632
00:16:25.810 --> 00:16:26.320
Jeanne Marrazzo: Let us.

633
00:16:26.320 --> 00:16:33.679
Stas Kedrun: Use data on a small number of women to model what the 
effect would be in the.

634
00:16:33.680 --> 00:16:34.380
Jeanne Marrazzo: Entire.

635
00:16:34.380 --> 00:16:35.100
Stas Kedrun: Group.

636
00:16:35.570 --> 00:16:36.390



Jeanne Marrazzo: So let's take a look.

637
00:16:36.390 --> 00:16:52.650
Stas Kedrun: Look at the baseline characteristics who was in this in 
this group of women? That's the breakdown by country. I apologize. I 
forgot to mention that Botswana, Botswana was also represented here, 
in addition to the other 4 3 sub-saharan African countries,

638
00:16:53.350 --> 00:16:54.010
Jeanne Marrazzo: And so.

639
00:16:54.010 --> 00:16:58.219
Stas Kedrun: So this was a relatively young group of women 25 years 
old.

640
00:16:59.406 --> 00:17:04.450
Stas Kedrun: it was actually a fairly educated group with about 3 
quarters having.

641
00:17:04.450 --> 00:17:05.300
Jeanne Marrazzo: More than primary.

642
00:17:05.300 --> 00:17:10.849
Stas Kedrun: Education about half, were married slightly under, had 
half, had had a child.

643
00:17:11.329 --> 00:17:11.799
Jeanne Marrazzo: About.

644
00:17:11.800 --> 00:17:15.930
Stas Kedrun: 12% reported having had, or had a sexually transmitted 
infection.

645
00:17:15.930 --> 00:17:18.030
Jeanne Marrazzo: At Baseline and.

646
00:17:18.030 --> 00:17:23.110
Stas Kedrun: And 21 self identified as commercial sex workers. That 
was the.



647
00:17:23.119 --> 00:17:23.549
Jeanne Marrazzo: Terminal.

648
00:17:23.550 --> 00:17:24.300
Stas Kedrun: Used in.

649
00:17:24.300 --> 00:17:25.839
Jeanne Marrazzo: Most of those were in the.

650
00:17:25.849 --> 00:17:27.039
Stas Kedrun: India group.

651
00:17:27.040 --> 00:17:27.710
Jeanne Marrazzo: Given, where the.

652
00:17:27.710 --> 00:17:30.240
Stas Kedrun: Demonstration projects were actually held.

653
00:17:31.110 --> 00:17:32.200
Stas Kedrun: This is what.

654
00:17:32.200 --> 00:17:32.790
Jeanne Marrazzo: The

655
00:17:33.380 --> 00:17:36.799
Stas Kedrun: HIV. Incidents looked like when you.

656
00:17:36.800 --> 00:17:37.370
Jeanne Marrazzo: Categorize.

657
00:17:37.370 --> 00:17:38.299
Stas Kedrun: Is it by.

658
00:17:38.300 --> 00:17:38.780
Jeanne Marrazzo: Some of.

659
00:17:38.780 --> 00:17:41.959



Stas Kedrun: Those critical characteristics.

660
00:17:41.960 --> 00:17:42.369
Jeanne Marrazzo: That I am.

661
00:17:42.370 --> 00:17:47.450
Stas Kedrun: So what was our overall? HIV incidence incidence in this 
project.

662
00:17:47.450 --> 00:17:48.140
Jeanne Marrazzo: And remember.

663
00:17:48.300 --> 00:17:50.810
Stas Kedrun: The way that we look at incidents is simply a number.

664
00:17:50.810 --> 00:17:51.510
Jeanne Marrazzo: Umber.

665
00:17:51.510 --> 00:17:56.540
Stas Kedrun: Over the person years. So you account for how many women 
were followed over.

666
00:17:56.540 --> 00:17:58.100
Jeanne Marrazzo: Time, remarkably.

667
00:17:58.100 --> 00:18:03.489
Stas Kedrun: We saw 32 infections, so no infection is good. But this 
was a low.

668
00:18:03.490 --> 00:18:03.890
Jeanne Marrazzo: Were number.

669
00:18:03.890 --> 00:18:04.510
Stas Kedrun: Than we.

670
00:18:04.510 --> 00:18:04.850
Jeanne Marrazzo: Expected.

671



00:18:04.850 --> 00:18:05.380
Stas Kedrun: And.

672
00:18:05.730 --> 00:18:06.130
Jeanne Marrazzo: That.

673
00:18:06.360 --> 00:18:08.749
Stas Kedrun: Puts the incidence at point 7.

674
00:18:08.750 --> 00:18:09.750
Jeanne Marrazzo: Give you a sense of how.

675
00:18:09.750 --> 00:18:14.160
Stas Kedrun: That compares to what's being seen. For example, right 
now in.

676
00:18:14.160 --> 00:18:14.600
Jeanne Marrazzo: Women.

677
00:18:14.600 --> 00:18:18.200
Stas Kedrun: In many parts of sub-saharan Africa. It's.

678
00:18:18.200 --> 00:18:18.720
Jeanne Marrazzo: Still around.

679
00:18:18.720 --> 00:18:19.290
Stas Kedrun: 3.4.

680
00:18:19.290 --> 00:18:20.680
Jeanne Marrazzo: 5 to 4%.

681
00:18:21.140 --> 00:18:23.099
Stas Kedrun: And if you look at really young women, it's even.

682
00:18:23.100 --> 00:18:24.270
Jeanne Marrazzo: Higher, so this.

683
00:18:24.270 --> 00:18:32.210



Stas Kedrun: This represented a much more diverse group, even though 
we had good representation from from sub-saharan Africa

684
00:18:32.310 --> 00:18:33.630
Stas Kedrun: you can see.

685
00:18:34.000 --> 00:18:35.109
Jeanne Marrazzo: That the in.

686
00:18:35.110 --> 00:18:40.660
Stas Kedrun: Incidence was higher in younger women. So it was 1.3.

687
00:18:40.660 --> 00:18:40.980
Jeanne Marrazzo: In, the.

688
00:18:40.980 --> 00:18:42.049
Stas Kedrun: Who were younger.

689
00:18:42.050 --> 00:18:42.880
Jeanne Marrazzo: Than 25.

690
00:18:42.880 --> 00:18:44.270
Stas Kedrun: Have relative to point to.

691
00:18:44.270 --> 00:18:44.600
Jeanne Marrazzo: Far.

692
00:18:44.600 --> 00:18:47.880
Stas Kedrun: Other things that were associated with somewhat higher.

693
00:18:47.880 --> 00:18:49.029
Jeanne Marrazzo: Although now.

694
00:18:49.030 --> 00:19:00.889
Stas Kedrun: Significantly, were married status as well as never 
having had a child again. These aren't really separated, but it! These 
are.

695



00:19:00.890 --> 00:19:01.310
Jeanne Marrazzo: Character.

696
00:19:01.310 --> 00:19:02.900
Stas Kedrun: Risks that we have seen before.

697
00:19:02.900 --> 00:19:03.639
Jeanne Marrazzo: For in.

698
00:19:03.640 --> 00:19:05.090
Stas Kedrun: Previous Studies.

699
00:19:05.420 --> 00:19:05.750
Jeanne Marrazzo: Of.

700
00:19:05.970 --> 00:19:09.260
Stas Kedrun: Prep. Okay, in these, in the in cisgender women.

701
00:19:10.040 --> 00:19:10.639
Stas Kedrun: So.

702
00:19:10.640 --> 00:19:11.110
Jeanne Marrazzo: So.

703
00:19:11.110 --> 00:19:18.750
Stas Kedrun: This is a really important slide that I want to take just 
a second to to talk you through.

704
00:19:19.103 --> 00:19:19.809
Jeanne Marrazzo: I mentioned.

705
00:19:19.810 --> 00:19:30.950
Stas Kedrun: That we had dried blood spots for objective measure of 
use of tonal ear. In some women that was about 147.

706
00:19:30.950 --> 00:19:32.320
Jeanne Marrazzo: And then the remainder.

707



00:19:32.320 --> 00:19:36.800
Stas Kedrun: Of those women that we had adherence information on

708
00:19:36.900 --> 00:19:39.629
Stas Kedrun: subjective ones where they said what they were doing.

709
00:19:39.630 --> 00:19:40.680
Jeanne Marrazzo: Doing, what.

710
00:19:40.680 --> 00:19:47.630
Stas Kedrun: Because again, in about 2,800 women, let's take a look at 
the objective measures. First.

711
00:19:47.870 --> 00:19:48.890
Jeanne Marrazzo: So what?

712
00:19:48.890 --> 00:19:53.839
Stas Kedrun: You are looking at here. Is the likely.

713
00:19:53.840 --> 00:19:54.420
Jeanne Marrazzo: Good.

714
00:19:54.420 --> 00:19:56.420
Stas Kedrun: Of detection, of.

715
00:19:57.450 --> 00:19:59.059
Jeanne Marrazzo: Off, beer in the blood.

716
00:19:59.810 --> 00:20:00.909
Stas Kedrun: Over time.

717
00:20:01.150 --> 00:20:01.390
Jeanne Marrazzo: And.

718
00:20:01.390 --> 00:20:02.300
Stas Kedrun: And it's broken.

719
00:20:02.300 --> 00:20:03.480



Jeanne Marrazzo: Down, by.

720
00:20:03.480 --> 00:20:04.740
Stas Kedrun: I those

721
00:20:04.800 --> 00:20:16.990
Stas Kedrun: categories that I mentioned before. So again, we were 
able to relate the level in the blood, and assume what that reflected 
in terms of the pills that women had been taking. How often.

722
00:20:16.990 --> 00:20:17.800
Jeanne Marrazzo: And they had been taken.

723
00:20:17.800 --> 00:20:18.820
Stas Kedrun: Taking it.

724
00:20:18.820 --> 00:20:19.670
Jeanne Marrazzo: So let.

725
00:20:19.670 --> 00:20:21.279
Stas Kedrun: Let's look at, for example.

726
00:20:21.280 --> 00:20:21.710
Jeanne Marrazzo: Of the.

727
00:20:21.710 --> 00:20:24.019
Stas Kedrun: Extreme of women who.

728
00:20:24.020 --> 00:20:24.630
Jeanne Marrazzo: Had.

729
00:20:24.630 --> 00:20:25.220
Stas Kedrun: In, the.

730
00:20:25.220 --> 00:20:27.430
Jeanne Marrazzo: Blood, of taking it daily.

731
00:20:27.680 --> 00:20:32.879



Stas Kedrun: And that was started out very low, about 10%.

732
00:20:32.880 --> 00:20:33.230
Jeanne Marrazzo: And where.

733
00:20:33.230 --> 00:20:41.020
Stas Kedrun: Down to almost 0 by the time of end of follow up. Okay, 
which was about 96 weeks.

734
00:20:41.190 --> 00:20:42.640
Jeanne Marrazzo: So by object.

735
00:20:42.640 --> 00:20:45.269
Stas Kedrun: Measures. Very few women were taking the pill.

736
00:20:45.270 --> 00:20:45.950
Jeanne Marrazzo: So everything.

737
00:20:45.950 --> 00:20:47.360
Stas Kedrun: Day. Let's.

738
00:20:47.360 --> 00:20:48.670
Jeanne Marrazzo: Go up to.

739
00:20:48.670 --> 00:20:51.220
Stas Kedrun: A more liberal.

740
00:20:51.220 --> 00:20:51.590
Jeanne Marrazzo: Overall.

741
00:20:51.680 --> 00:20:53.930
Stas Kedrun: Sort of measurement, so.

742
00:20:53.930 --> 00:20:56.770
Jeanne Marrazzo: What about detecting pretty much any Tanoffer.

743
00:20:56.770 --> 00:21:05.800
Stas Kedrun: That would be consistent with at least one pill a week. 



That was actually quite a lot higher and interestingly in.

744
00:21:05.800 --> 00:21:06.250
Jeanne Marrazzo: Enough.

745
00:21:06.250 --> 00:21:11.350
Stas Kedrun: That was about 60 that stayed somewhat consistent over 
time.

746
00:21:12.050 --> 00:21:12.420
Jeanne Marrazzo: But.

747
00:21:12.420 --> 00:21:16.000
Stas Kedrun: But so so those are probably the 2 parameters you can 
see.

748
00:21:16.000 --> 00:21:16.470
Jeanne Marrazzo: That.

749
00:21:16.470 --> 00:21:19.620
Stas Kedrun: About 25 to 30% of women.

750
00:21:19.620 --> 00:21:20.319
Jeanne Marrazzo: Were using.

751
00:21:20.320 --> 00:21:21.253
Stas Kedrun: The product.

752
00:21:21.720 --> 00:21:22.250
Jeanne Marrazzo: I.

753
00:21:22.250 --> 00:21:24.009
Stas Kedrun: Direct measures here.

754
00:21:24.576 --> 00:21:25.709
Jeanne Marrazzo: Over time.

755
00:21:25.710 --> 00:21:27.699



Stas Kedrun: Between 4 to 6 times a week, so.

756
00:21:27.700 --> 00:21:28.340
Jeanne Marrazzo: So that's.

757
00:21:28.340 --> 00:21:31.690
Stas Kedrun: Actually, I think, very interesting. And we're going to 
come back to that.

758
00:21:31.690 --> 00:21:32.889
Jeanne Marrazzo: Now what I want.

759
00:21:32.890 --> 00:21:34.869
Stas Kedrun: Also say and make sure people.

760
00:21:34.870 --> 00:21:35.749
Jeanne Marrazzo: Are aware of.

761
00:21:35.940 --> 00:21:45.040
Stas Kedrun: Is that just like we saw in the early prep studies of 
Tanofir products, or old Tanfir, or Truvada in Cisgender women.

762
00:21:45.210 --> 00:21:47.770
Stas Kedrun: there was not a lot of.

763
00:21:47.770 --> 00:21:48.200
Jeanne Marrazzo: Reamen.

764
00:21:48.200 --> 00:21:55.120
Stas Kedrun: Between what women said they were doing and what the 
measurement in blood said was really happening.

765
00:21:55.120 --> 00:21:55.890
Jeanne Marrazzo: So.

766
00:21:55.890 --> 00:22:00.810
Stas Kedrun: If you look at the percentage of women who reported 
taking this product.



767
00:22:00.810 --> 00:22:01.990
Jeanne Marrazzo: Daily it starts.

768
00:22:01.990 --> 00:22:02.930
Stas Kedrun: It out.

769
00:22:03.754 --> 00:22:05.749
Stas Kedrun: At 60%.

770
00:22:06.230 --> 00:22:06.710
Jeanne Marrazzo: And.

771
00:22:06.710 --> 00:22:07.880
Stas Kedrun: It actually stayed.

772
00:22:08.170 --> 00:22:08.460
Jeanne Marrazzo: Above,

773
00:22:08.750 --> 00:22:10.090
Stas Kedrun: About 50%.

774
00:22:10.090 --> 00:22:10.820
Jeanne Marrazzo: Throughout, almost.

775
00:22:10.820 --> 00:22:18.560
Stas Kedrun: The whole study, and then did decline towards the end. 
But you can see that over.

776
00:22:18.560 --> 00:22:19.140
Jeanne Marrazzo: For.

777
00:22:19.140 --> 00:22:29.240
Stas Kedrun: This time even subjective reporting declined overall. So 
when you look at what women were saying they were doing it was in 
zoom.

778
00:22:29.240 --> 00:22:29.610
Jeanne Marrazzo: Some were.



779
00:22:29.610 --> 00:22:31.229
Stas Kedrun: Is the only.

780
00:22:31.230 --> 00:22:32.020
Jeanne Marrazzo: In the korrel.

781
00:22:32.020 --> 00:22:35.349
Stas Kedrun: With the objective measures, were the less frequent use.

782
00:22:35.590 --> 00:22:36.300
Jeanne Marrazzo: Lot of women.

783
00:22:36.300 --> 00:22:47.760
Stas Kedrun: Saying they were using it when they weren't using it. But 
the women who were using it less frequently actually were reflected, 
that was reflected in in the measurements in their blood. So pretty, 
interesting.

784
00:22:48.439 --> 00:22:51.400
Stas Kedrun: And and gave us a chance to look at this. Now.

785
00:22:52.110 --> 00:22:53.070
Stas Kedrun: what we.

786
00:22:53.070 --> 00:22:54.059
Jeanne Marrazzo: Did here and again.

787
00:22:54.060 --> 00:22:58.790
Stas Kedrun: I won't belabor this, but we were able to take that down.

788
00:22:58.790 --> 00:22:59.179
Jeanne Marrazzo: Data,

789
00:22:59.934 --> 00:23:01.390
Stas Kedrun: Again. As I mentioned.

790
00:23:01.390 --> 00:23:02.680



Jeanne Marrazzo: And apply.

791
00:23:02.680 --> 00:23:04.430
Stas Kedrun: It to the whole group with.

792
00:23:04.430 --> 00:23:04.990
Jeanne Marrazzo: This model.

793
00:23:04.990 --> 00:23:06.090
Stas Kedrun: Approach.

794
00:23:06.090 --> 00:23:07.020
Jeanne Marrazzo: And we ended up.

795
00:23:07.530 --> 00:23:09.120
Stas Kedrun: Describing.

796
00:23:09.120 --> 00:23:09.949
Jeanne Marrazzo: 4. Key.

797
00:23:09.950 --> 00:23:10.530
Stas Kedrun: Group.

798
00:23:10.530 --> 00:23:11.120
Jeanne Marrazzo: Of women, in.

799
00:23:11.120 --> 00:23:14.500
Stas Kedrun: And you can pretty much intuit that that's what.

800
00:23:14.910 --> 00:23:15.520
Jeanne Marrazzo: Data look.

801
00:23:15.520 --> 00:23:20.059
Stas Kedrun: Like, even when you look at those graphs that I showed 
you, whether it was by self reports.

802
00:23:20.060 --> 00:23:20.780
Jeanne Marrazzo: Port, or.



803
00:23:21.025 --> 00:23:21.270
Stas Kedrun: By.

804
00:23:21.270 --> 00:23:21.710
Jeanne Marrazzo: Direct.

805
00:23:21.800 --> 00:23:25.230
Stas Kedrun: Blood measurement. So there were women who probably.

806
00:23:25.230 --> 00:23:26.259
Jeanne Marrazzo: Were using it.

807
00:23:26.260 --> 00:23:27.720
Stas Kedrun: Every single day, not.

808
00:23:27.720 --> 00:23:28.170
Jeanne Marrazzo: Lot.

809
00:23:28.170 --> 00:23:28.500
Stas Kedrun: About.

810
00:23:28.500 --> 00:23:29.350
Jeanne Marrazzo: 500.

811
00:23:29.350 --> 00:23:31.350
Stas Kedrun: Out of those 6,000.

812
00:23:31.350 --> 00:23:32.010
Jeanne Marrazzo: Plus.

813
00:23:32.010 --> 00:23:38.160
Stas Kedrun: Almost 7,000 women, 6,300 women. But they were definitely 
there, and they were a discrete group.

814
00:23:38.160 --> 00:23:38.780
Jeanne Marrazzo: There were women.



815
00:23:38.780 --> 00:23:40.220
Stas Kedrun: Who were using it, 4 to 6.

816
00:23:40.220 --> 00:23:41.720
Jeanne Marrazzo: Times a week. That was a little.

817
00:23:41.720 --> 00:23:47.269
Stas Kedrun: Bit more about 700. There were women who started out 
using it.

818
00:23:47.270 --> 00:23:47.840
Jeanne Marrazzo: Perhaps.

819
00:23:47.910 --> 00:23:49.880
Stas Kedrun: With great intentions.

820
00:23:49.880 --> 00:23:50.500
Jeanne Marrazzo: And then.

821
00:23:50.500 --> 00:23:50.859
Stas Kedrun: A clock.

822
00:23:50.860 --> 00:23:51.320
Jeanne Marrazzo: Mind, a.

823
00:23:51.320 --> 00:23:53.430
Stas Kedrun: Over time. I think that is a critical.

824
00:23:53.430 --> 00:23:53.910
Jeanne Marrazzo: Group.

825
00:23:53.910 --> 00:23:57.049
Stas Kedrun: And if you're thinking about engaging with women, about 
the important.

826
00:23:57.050 --> 00:23:57.450
Jeanne Marrazzo: Of prayer.



827
00:23:58.155 --> 00:23:59.634
Stas Kedrun: I think this group deserves.

828
00:23:59.930 --> 00:24:00.430
Jeanne Marrazzo: Lot, more.

829
00:24:00.430 --> 00:24:01.689
Stas Kedrun: Study, because clearly these were.

830
00:24:01.690 --> 00:24:02.220
Jeanne Marrazzo: Men, and gay.

831
00:24:02.220 --> 00:24:07.889
Stas Kedrun: They maybe even wanted to continue. But why didn't they? 
We don't know. That's important.

832
00:24:07.890 --> 00:24:08.580
Jeanne Marrazzo: That is about.

833
00:24:08.810 --> 00:24:11.590
Stas Kedrun: 1,100, almost 1,200 women, and then there.

834
00:24:11.590 --> 00:24:12.240
Jeanne Marrazzo: Was A.

835
00:24:12.240 --> 00:24:14.889
Stas Kedrun: Group that was consistently.

836
00:24:14.890 --> 00:24:15.800
Jeanne Marrazzo: Hello! Or.

837
00:24:15.800 --> 00:24:16.700
Stas Kedrun: Or perhaps.

838
00:24:17.014 --> 00:24:17.330
Jeanne Marrazzo: None.

839



00:24:17.590 --> 00:24:19.770
Stas Kedrun: So those 4 groups are what we really.

840
00:24:19.770 --> 00:24:20.910
Jeanne Marrazzo: Used in our.

841
00:24:21.100 --> 00:24:26.429
Stas Kedrun: Final analysis, because the really good big question is, 
what was the HIV incidence.

842
00:24:26.755 --> 00:24:27.080
Jeanne Marrazzo: In.

843
00:24:27.080 --> 00:24:28.679
Stas Kedrun: In each of these groups and.

844
00:24:28.680 --> 00:24:30.170
Jeanne Marrazzo: This is the slide where.

845
00:24:30.556 --> 00:24:42.913
Stas Kedrun: The the key result is, and I think what is what really 
was most amazing to us, that even though this was a demonstration 
project, even though you know the the

846
00:24:43.300 --> 00:24:44.260
Jeanne Marrazzo: Data were.

847
00:24:44.260 --> 00:24:47.340
Stas Kedrun: Limited, and I'm going to talk a little bit more about 
some more limitations.

848
00:24:47.340 --> 00:24:48.600
Jeanne Marrazzo: We observed 0.

849
00:24:48.600 --> 00:24:54.399
Stas Kedrun: HIV infections in the women's who were using it 
consistently daily 7 days a week. But even.

850
00:24:54.400 --> 00:24:55.020



Jeanne Marrazzo: And the women.

851
00:24:55.020 --> 00:25:02.330
Stas Kedrun: Who were probably using it 4 to 6 times a week. There was 
only one out of 658 women infected.

852
00:25:02.650 --> 00:25:03.440
Jeanne Marrazzo: The that the value.

853
00:25:03.440 --> 00:25:05.709
Stas Kedrun: Majority the rest of the infections. I.

854
00:25:05.710 --> 00:25:06.530
Jeanne Marrazzo: Already mentioned, how.

855
00:25:06.530 --> 00:25:08.630
Stas Kedrun: Low, the incidence was overall.

856
00:25:08.980 --> 00:25:09.450
Jeanne Marrazzo: Remainder.

857
00:25:09.450 --> 00:25:10.700
Stas Kedrun: Of the 11 and the.

858
00:25:10.700 --> 00:25:12.179
Jeanne Marrazzo: 11 infections, which were.

859
00:25:12.180 --> 00:25:15.579
Stas Kedrun: 11 of the 12 occurred in women who.

860
00:25:15.580 --> 00:25:16.020
Jeanne Marrazzo: Sorry about.

861
00:25:16.020 --> 00:25:17.950
Stas Kedrun: High, but then declined.

862
00:25:17.950 --> 00:25:18.640
Jeanne Marrazzo: Or.



863
00:25:18.640 --> 00:25:21.729
Stas Kedrun: We're consistent low users. So.

864
00:25:21.730 --> 00:25:23.040
Jeanne Marrazzo: So bottom line.

865
00:25:23.040 --> 00:25:24.620
Stas Kedrun: Is that even with this.

866
00:25:24.620 --> 00:25:25.230
Jeanne Marrazzo: Very, very.

867
00:25:25.230 --> 00:25:26.910
Stas Kedrun: Low incidence of HIV over.

868
00:25:26.910 --> 00:25:28.920
Jeanne Marrazzo: All higher patterns of it.

869
00:25:28.920 --> 00:25:29.879
Stas Kedrun: Parents were direct.

870
00:25:29.880 --> 00:25:30.610
Jeanne Marrazzo: Exactly a so.

871
00:25:30.610 --> 00:25:34.370
Stas Kedrun: Associated with a lower risk of HIV infection.

872
00:25:34.370 --> 00:25:34.750
Jeanne Marrazzo: Now.

873
00:25:34.750 --> 00:25:42.825
Stas Kedrun: I've already mentioned some really critical limitations. 
Whenever you pull data from a large heterogeneous

874
00:25:43.410 --> 00:25:47.569
Stas Kedrun: a a bunch of projects, you know, you're you're you're 
introducing chaos.



875
00:25:47.570 --> 00:25:48.310
Jeanne Marrazzo: Right, but.

876
00:25:48.310 --> 00:25:51.219
Stas Kedrun: You know, life is chaotic. So I like, I like this.

877
00:25:51.220 --> 00:25:52.339
Jeanne Marrazzo: Because it's a real world.

878
00:25:52.713 --> 00:25:59.060
Stas Kedrun: Analysis that reflects the fact that life is chaotic. But 
we still had a really biologically plotted.

879
00:25:59.060 --> 00:26:00.300
Jeanne Marrazzo: Result so that.

880
00:26:00.300 --> 00:26:02.779
Stas Kedrun: But to me is is, I think, very helpful.

881
00:26:03.810 --> 00:26:21.349
Stas Kedrun: We did have some different follow up so, and the follow 
up was associated with adherence. And that's a critical it a little 
bit of a statistical nerdy thing. But and we did try to control for 
this and the analysis. But it makes sense that if we're not.

882
00:26:21.350 --> 00:26:21.850
Jeanne Marrazzo: More on.

883
00:26:21.850 --> 00:26:22.850
Stas Kedrun: Likely to take the.

884
00:26:22.850 --> 00:26:23.370
Jeanne Marrazzo: Product.

885
00:26:23.370 --> 00:26:36.200
Stas Kedrun: They probably were gonna stay in the study more for 
because the same things that favor retention in a study favored the 
ability to take the study product right? So the women who might have 



needed the product most, and who might have been.

886
00:26:36.200 --> 00:26:36.630
Jeanne Marrazzo: Even more.

887
00:26:36.630 --> 00:26:42.580
Stas Kedrun: Likely to get. HIV may not have been the ones that we 
managed to keep in the study the whole time, so.

888
00:26:42.580 --> 00:26:43.350
Jeanne Marrazzo: That's a.

889
00:26:43.350 --> 00:26:45.260
Stas Kedrun: Really critical point.

890
00:26:45.490 --> 00:26:45.720
Jeanne Marrazzo: Our.

891
00:26:45.720 --> 00:26:47.380
Stas Kedrun: Already mentioned the fact that

892
00:26:47.560 --> 00:26:49.179
Stas Kedrun: the blood levels.

893
00:26:49.180 --> 00:26:49.580
Jeanne Marrazzo: Were of.

894
00:26:49.580 --> 00:27:02.080
Stas Kedrun: Available for only a small number of women. I should 
point out. I didn't say this, but when you looked at the 
characteristics of those women. They were very reflective of the group 
overall. So that gives you some confidence.

895
00:27:02.080 --> 00:27:03.639
Jeanne Marrazzo: That you are.

896
00:27:04.151 --> 00:27:06.710
Stas Kedrun: Using that group appropriately and.



897
00:27:06.710 --> 00:27:07.679
Jeanne Marrazzo: And then you know you all.

898
00:27:07.680 --> 00:27:10.240
Stas Kedrun: As we're scientists, we always want more data. We always 
want.

899
00:27:10.240 --> 00:27:10.790
Jeanne Marrazzo: More people.

900
00:27:11.161 --> 00:27:13.390
Stas Kedrun: We always want more measurements. So.

901
00:27:13.390 --> 00:27:13.800
Jeanne Marrazzo: We had.

902
00:27:13.800 --> 00:27:15.060
Stas Kedrun: Or maybe we would have been.

903
00:27:15.060 --> 00:27:15.650
Jeanne Marrazzo: Able to have.

904
00:27:15.800 --> 00:27:16.290
Stas Kedrun: Even.

905
00:27:16.290 --> 00:27:17.550
Jeanne Marrazzo: More impressive.

906
00:27:17.550 --> 00:27:19.560
Stas Kedrun: Or reassuring results.

907
00:27:19.640 --> 00:27:20.649
Stas Kedrun: So just in.

908
00:27:20.650 --> 00:27:21.520
Jeanne Marrazzo: And then I want.

909



00:27:21.520 --> 00:27:29.359
Stas Kedrun: To make sure. It looks like we've got at least 10 min for 
questions, which is great. It's it's the largest assessment of 
effectiveness and education.

910
00:27:29.360 --> 00:27:30.999
Jeanne Marrazzo: Appearance of oral.

911
00:27:31.923 --> 00:27:33.390
Stas Kedrun: Truvada and.

912
00:27:33.390 --> 00:27:33.840
Jeanne Marrazzo: Diverse.

913
00:27:33.840 --> 00:27:36.480
Stas Kedrun: Global real world settings insist.

914
00:27:36.480 --> 00:27:37.780
Jeanne Marrazzo: Gender women got to be very.

915
00:27:37.820 --> 00:27:41.699
Stas Kedrun: Careful of pointing that out, already discussed. The 
relationship between.

916
00:27:41.700 --> 00:27:42.880
Jeanne Marrazzo: Ween.

917
00:27:43.040 --> 00:27:47.079
Stas Kedrun: High adherence or consistent use. Probably better to put 
it that way.

918
00:27:47.080 --> 00:27:47.739
Jeanne Marrazzo: Way, but.

919
00:27:47.740 --> 00:27:51.370
Stas Kedrun: Versus not with HIV into incidents, and I think.

920
00:27:51.370 --> 00:27:51.940
Jeanne Marrazzo: That the.



921
00:27:51.940 --> 00:28:01.969
Stas Kedrun: The broader context of what this really means needs to be 
very much evaluated. I mentioned that we don't know when women.

922
00:28:02.010 --> 00:28:04.930
Stas Kedrun: or if women timed this product to perceived risk.

923
00:28:04.930 --> 00:28:05.560
Jeanne Marrazzo: To me.

924
00:28:05.630 --> 00:28:15.499
Stas Kedrun: That makes perfect sense. We're very capable of of of 
figuring these things out. We don't always know right when we're going 
to be at risk, but many times we do.

925
00:28:15.500 --> 00:28:15.930
Jeanne Marrazzo: And.

926
00:28:15.950 --> 00:28:18.599
Stas Kedrun: I think that that could be a brief.

927
00:28:18.600 --> 00:28:19.040
Jeanne Marrazzo: Gene.

928
00:28:19.240 --> 00:28:21.540
Stas Kedrun: To what we know with

929
00:28:21.560 --> 00:28:25.250
Stas Kedrun: Msm. And transgender women that there is adherence. 
Forgive.

930
00:28:25.250 --> 00:28:26.090
Jeanne Marrazzo: Openness. If.

931
00:28:26.090 --> 00:28:29.551
Stas Kedrun: You use the product around the times that you are at risk

932



00:28:29.840 --> 00:28:30.379
Jeanne Marrazzo: And I think that.

933
00:28:30.380 --> 00:28:35.049
Stas Kedrun: Makes sense, but we have not been able to really nail 
that down. Persist gender. Women.

934
00:28:35.800 --> 00:28:36.720
Jeanne Marrazzo: And then the last.

935
00:28:36.720 --> 00:28:40.190
Stas Kedrun: Think sobering piece of information that I would 
emphasize.

936
00:28:40.190 --> 00:28:41.230
Jeanne Marrazzo: Is, remember.

937
00:28:41.700 --> 00:28:47.949
Stas Kedrun: Over half of the women cisgender women in this. These 
projects did not use this product consistently.

938
00:28:47.950 --> 00:28:48.780
Jeanne Marrazzo: So

939
00:28:49.000 --> 00:28:49.590
Jeanne Marrazzo: trivial.

940
00:28:49.590 --> 00:29:04.700
Stas Kedrun: That is ultra. But it works. I think it's great, but it 
is not going to meet the needs of of all cisgender women, and that's 
why we need to keep working very hard. On additional prevention. O 
options such as long acting modalities.

941
00:29:05.203 --> 00:29:05.650
Jeanne Marrazzo: I really.

942
00:29:05.650 --> 00:29:13.580
Stas Kedrun: Want to thank everybody who made that analysis possible, 
particularly the participants, for their really heroic participation, 
and.



943
00:29:13.580 --> 00:29:14.739
Jeanne Marrazzo: The staff.

944
00:29:14.740 --> 00:29:16.140
Stas Kedrun: At these settings.

945
00:29:16.640 --> 00:29:21.909
Stas Kedrun: And I wanna thank all of you for being here, and I'm 
gonna turn it back to Rancho.

946
00:29:24.430 --> 00:29:28.810
Stas Kedrun: Thank you so much. Dr. Marc. So that was fantastic and.

947
00:29:28.810 --> 00:29:29.629
raniyah copeland: And I'm excited.

948
00:29:29.630 --> 00:29:39.019
Stas Kedrun: To open it up to see if anybody has any questions, any 
clarifying questions. That she can answer. Awesome. I think it's a.

949
00:29:39.270 --> 00:29:39.830
raniyah copeland: I.

950
00:29:39.830 --> 00:29:42.640
Stas Kedrun: Honest has a question. I see your hand raised.

951
00:29:43.050 --> 00:29:45.469
Stas Kedrun: Yes, so this is Gannon, so I think so much.

952
00:29:45.470 --> 00:29:46.780
Ioannis Mameletzis: Really delighted to.

953
00:29:47.338 --> 00:29:49.429
Stas Kedrun: Have you present to the group and.

954
00:29:49.430 --> 00:29:49.950
Ioannis Mameletzis: And really.



955
00:29:49.950 --> 00:29:51.689
Stas Kedrun: Thank you to Jim as well.

956
00:29:51.690 --> 00:29:53.020
Ioannis Mameletzis: So for.

957
00:29:53.640 --> 00:29:54.080
Ioannis Mameletzis: Being able.

958
00:29:54.080 --> 00:29:57.539
Stas Kedrun: To bring more Ukrainian participation here.

959
00:29:57.540 --> 00:29:58.720
Ioannis Mameletzis: Congratulations on your work.

960
00:29:59.096 --> 00:30:00.979
Stas Kedrun: I'm conscious that of the.

961
00:30:00.980 --> 00:30:01.860
Ioannis Mameletzis: And 1% of.

962
00:30:01.860 --> 00:30:09.550
Stas Kedrun: The data for this analysis came from India. And I'm also 
we. I think we're all cognizant of the differences in background. 
Prevalence from the.

963
00:30:09.550 --> 00:30:10.640
Ioannis Mameletzis: This diverse group.

964
00:30:10.640 --> 00:30:11.950
Stas Kedrun: Of studies.

965
00:30:12.260 --> 00:30:12.730
Ioannis Mameletzis: So.

966
00:30:13.282 --> 00:30:17.080
Stas Kedrun: How is that sort of added into your interpretation?



967
00:30:17.080 --> 00:30:17.860
Ioannis Mameletzis: In terms of.

968
00:30:17.860 --> 00:30:22.899
Stas Kedrun: Of the findings, especially around related to 
forgiveness.

969
00:30:23.460 --> 00:30:23.880
Ioannis Mameletzis: By.

970
00:30:23.910 --> 00:30:27.529
Stas Kedrun: Cisgender. Women do not have to take a.

971
00:30:27.530 --> 00:30:28.380
Ioannis Mameletzis: Till, every.

972
00:30:28.380 --> 00:30:30.889
Stas Kedrun: Single day. But that is the message in our.

973
00:30:30.890 --> 00:30:31.310
Ioannis Mameletzis: Global.

974
00:30:31.310 --> 00:30:35.660
Stas Kedrun: Guidelines in our national guidelines, and what we 
encourage, you know, sort of at.

975
00:30:35.660 --> 00:30:36.060
Ioannis Mameletzis: Service, to.

976
00:30:36.060 --> 00:30:36.840
Stas Kedrun: Delivery.

977
00:30:37.140 --> 00:30:38.300
Stas Kedrun: and I.

978
00:30:38.300 --> 00:30:38.920
Ioannis Mameletzis: Say this, because.



979
00:30:38.920 --> 00:30:43.039
Stas Kedrun: I had the wonderful opportunity of visiting the 
California.

980
00:30:43.040 --> 00:30:43.845
Ioannis Mameletzis: Qatar,

981
00:30:45.142 --> 00:30:48.099
Stas Kedrun: Demonstration project as well, and and.

982
00:30:48.100 --> 00:30:48.520
Ioannis Mameletzis: There is.

983
00:30:48.520 --> 00:30:58.849
Stas Kedrun: Also that variability in terms of the social support and 
support that was offered to to demonstrations.

984
00:30:58.850 --> 00:31:01.020
Ioannis Mameletzis: Project participants like there was like.

985
00:31:02.170 --> 00:31:09.510
Stas Kedrun: Just something that like I observed in in Calcutta, as 
was also with Mysore, was really the.

986
00:31:09.510 --> 00:31:10.200
Ioannis Mameletzis: The wonderful.

987
00:31:10.200 --> 00:31:11.760
Stas Kedrun: Community engagement and.

988
00:31:11.760 --> 00:31:12.430
Ioannis Mameletzis: And so.

989
00:31:12.580 --> 00:31:22.689
Stas Kedrun: Just conscious of of that element if you maybe can 
provide some interpretation. And how that could skew the findings. 
Thank you, Dr. Morrison. Thank you again for all your wonderful work.



990
00:31:23.230 --> 00:31:33.870
Stas Kedrun: Thanks, Janice. It's so wonderful to hear your voice, and 
and to see you. Thanks for thanks for being here. So let me start with 
our first thing about the demo projects providing support.

991
00:31:33.870 --> 00:31:35.580
Jeanne Marrazzo: I I'm probably overstating it.

992
00:31:35.580 --> 00:31:36.529
Stas Kedrun: When I say that this is.

993
00:31:36.530 --> 00:31:36.920
Jeanne Marrazzo: A real.

994
00:31:36.920 --> 00:31:40.199
Stas Kedrun: World analysis, right? Because even demo projects aren't 
real world.

995
00:31:40.680 --> 00:31:41.150
Stas Kedrun: I think.

996
00:31:41.150 --> 00:31:41.560
Jeanne Marrazzo: Demo, for.

997
00:31:41.560 --> 00:31:42.299
Stas Kedrun: Projects are.

998
00:31:42.300 --> 00:31:43.020
Jeanne Marrazzo: A world where.

999
00:31:43.020 --> 00:31:50.290
Stas Kedrun: Relative to the kind of extremely rigorous conduct of 
quote, unquote, randomized, placebo, controlled, blinded.

1000
00:31:50.290 --> 00:31:50.770
Jeanne Marrazzo: Trial.

1001
00:31:50.900 --> 00:31:54.239



Stas Kedrun: But even in demo projects people have have support.

1002
00:31:54.250 --> 00:32:10.869
Stas Kedrun: Personally, I think everything should be like a demo 
project. I wish that we could provide support for people to to be 
adherent to these interventions, to me that would be perfect. But I 
acknowledge that that you're right. Again I talked about chaos. 
There's chaos, there's demo projects.

1003
00:32:10.870 --> 00:32:12.150
Jeanne Marrazzo: Then there's randomized control.

1004
00:32:12.150 --> 00:32:17.409
Stas Kedrun: Trial. So so I I I agree with you. That's that's that's 
something important to note.

1005
00:32:17.650 --> 00:32:18.030
Jeanne Marrazzo: We got.

1006
00:32:18.030 --> 00:32:19.669
Stas Kedrun: Your question about entry. India.

1007
00:32:20.307 --> 00:32:21.560
Jeanne Marrazzo: I would be.

1008
00:32:21.760 --> 00:32:22.990
Stas Kedrun: Cautious to.

1009
00:32:22.990 --> 00:32:23.800
Jeanne Marrazzo: Who.

1010
00:32:24.625 --> 00:32:25.170
Stas Kedrun: Make

1011
00:32:25.440 --> 00:32:26.610
Stas Kedrun: country specific.

1012
00:32:26.610 --> 00:32:27.110
Jeanne Marrazzo: Or even.



1013
00:32:27.110 --> 00:32:33.999
Stas Kedrun: Demo Project specific recommendations and inferences from 
these analyses and these data and the reasons.

1014
00:32:34.000 --> 00:32:35.609
Jeanne Marrazzo: Are, first of all.

1015
00:32:35.710 --> 00:32:41.620
Stas Kedrun: So much of the assumptions made depended on sort of 
putting everybody together and making sure.

1016
00:32:41.620 --> 00:32:42.140
Jeanne Marrazzo: That.

1017
00:32:42.140 --> 00:32:44.769
Stas Kedrun: All those characteristics that I showed in the analysis.

1018
00:32:44.770 --> 00:32:45.839
Jeanne Marrazzo: Were really carefully.

1019
00:32:45.840 --> 00:32:46.700
Stas Kedrun: Waited.

1020
00:32:47.050 --> 00:32:47.590
Jeanne Marrazzo: We didn't.

1021
00:32:48.056 --> 00:32:48.990
Stas Kedrun: Include country.

1022
00:32:48.990 --> 00:32:49.490
Jeanne Marrazzo: In that.

1023
00:32:49.490 --> 00:32:50.760
Stas Kedrun: Because, you know, there.

1024
00:32:50.760 --> 00:32:51.500
Jeanne Marrazzo: Some characteristics.



1025
00:32:51.500 --> 00:32:57.770
Stas Kedrun: That are so tied with country like the commercial sex 
work. Self designation.

1026
00:32:57.770 --> 00:32:58.380
Jeanne Marrazzo: And India.

1027
00:32:58.913 --> 00:33:08.720
Stas Kedrun: That you you really can't do that. So I think that this 
is more of an aggregate signal that should be kind of thought as 
applying equipment.

1028
00:33:08.720 --> 00:33:09.140
Jeanne Marrazzo: Cross.

1029
00:33:09.140 --> 00:33:15.199
Stas Kedrun: These populations. When you get to individual groups, 
you're really going to have to look carefully at this.

1030
00:33:15.200 --> 00:33:15.530
Jeanne Marrazzo: Setting.

1031
00:33:16.102 --> 00:33:20.110
Stas Kedrun: Their patterns of perceived risk and exposure.

1032
00:33:20.110 --> 00:33:20.999
Jeanne Marrazzo: And the capacity.

1033
00:33:21.000 --> 00:33:28.820
Stas Kedrun: They have to continue to use the product. So excellent? 
Question. I think there's probably better studies and.

1034
00:33:28.820 --> 00:33:29.380
Jeanne Marrazzo: I.

1035
00:33:29.380 --> 00:33:32.610
Stas Kedrun: Opportunities to look at that specifically. In that 
situation.



1036
00:33:34.460 --> 00:33:35.440
Stas Kedrun: Awesome.

1037
00:33:35.710 --> 00:33:37.710
Stas Kedrun: We had a question.

1038
00:33:38.005 --> 00:33:38.890
raniyah copeland: In the chat.

1039
00:33:39.261 --> 00:33:41.490
Stas Kedrun: Are there plans for doing something?

1040
00:33:41.810 --> 00:33:42.540
Stas Kedrun: Things.

1041
00:33:42.910 --> 00:33:43.480
raniyah copeland: And.

1042
00:33:43.480 --> 00:33:45.480
Stas Kedrun: And people assigned female birth.

1043
00:33:47.160 --> 00:33:47.490
Jeanne Marrazzo: Yeah,

1044
00:33:48.303 --> 00:34:03.279
Stas Kedrun: That's a quest. Wim a good question. I am not aware. That 
that is underway. I think that we are moving really rapidly towards 
longer acting.

1045
00:34:03.705 --> 00:34:04.130
Jeanne Marrazzo: Product.

1046
00:34:04.130 --> 00:34:10.279
Stas Kedrun: So you probably know that there's a very broad portfolio 
for multiple groups.

1047
00:34:10.280 --> 00:34:10.960



Jeanne Marrazzo: Groups.

1048
00:34:10.969 --> 00:34:11.929
Stas Kedrun: Looking specific.

1049
00:34:11.929 --> 00:34:12.519
Jeanne Marrazzo: At Lenanka.

1050
00:34:12.520 --> 00:34:13.370
Stas Kedrun: App review.

1051
00:34:14.203 --> 00:34:18.689
Stas Kedrun: Which is is, I think, gonna offer again. Talk about 
adherence for.

1052
00:34:18.699 --> 00:34:20.379
Jeanne Marrazzo: Given this one way to address that.

1053
00:34:20.380 --> 00:34:26.369
Stas Kedrun: Is to give people something that just lasts a long time. 
So I I think my sense is.

1054
00:34:26.370 --> 00:34:26.730
Jeanne Marrazzo: That.

1055
00:34:27.476 --> 00:34:27.873
Stas Kedrun: Nothing!

1056
00:34:28.270 --> 00:34:28.710
Jeanne Marrazzo: Against.

1057
00:34:28.972 --> 00:34:33.440
Stas Kedrun: Truvada. It's been an incredible tool, and if it works 
for people they should, they should continue.

1058
00:34:33.440 --> 00:34:34.070
Jeanne Marrazzo: To use it.

1059



00:34:34.370 --> 00:34:40.980
Stas Kedrun: But I think it's just really important to recognize 
relatively that this does not work for.

1060
00:34:40.989 --> 00:34:41.449
Jeanne Marrazzo: All.

1061
00:34:41.449 --> 00:34:42.979
Stas Kedrun: Women, and it didn't even work for the women.

1062
00:34:42.980 --> 00:34:43.460
Jeanne Marrazzo: Men.

1063
00:34:43.460 --> 00:34:44.060
Stas Kedrun: In many.

1064
00:34:44.060 --> 00:34:44.869
Jeanne Marrazzo: Of the women in.

1065
00:34:44.870 --> 00:34:48.799
Stas Kedrun: His demonstration project with the support that Janos 
mentioned.

1066
00:34:49.110 --> 00:34:49.440
Jeanne Marrazzo: So.

1067
00:34:49.449 --> 00:34:50.669
Stas Kedrun: My sense is.

1068
00:34:51.090 --> 00:34:51.510
Jeanne Marrazzo: That.

1069
00:34:52.150 --> 00:34:56.230
Stas Kedrun: Probably time to recognize this. Works in some contexts, 
make it.

1070
00:34:56.230 --> 00:34:56.710
Jeanne Marrazzo: Available.



1071
00:34:56.710 --> 00:34:57.310
Stas Kedrun: In.

1072
00:34:57.310 --> 00:34:57.690
Jeanne Marrazzo: The.

1073
00:34:58.230 --> 00:34:59.850
Stas Kedrun: Suite of interventions!

1074
00:34:59.850 --> 00:35:00.470
Jeanne Marrazzo: But continue.

1075
00:35:00.470 --> 00:35:05.180
Stas Kedrun: To pursue other options that we hope will really address 
people's lived experience.

1076
00:35:05.180 --> 00:35:05.840
Jeanne Marrazzo: Variance and.

1077
00:35:05.840 --> 00:35:06.540
Stas Kedrun: Needs

1078
00:35:06.820 --> 00:35:08.800
Stas Kedrun: you bet. In the chat set earlier.

1079
00:35:08.800 --> 00:35:11.550
raniyah copeland: Earlier choice for women is the key to the fee.

1080
00:35:11.930 --> 00:35:12.310
Dmytro Tolkachov - interpreter: Teacher.

1081
00:35:12.310 --> 00:35:13.150
raniyah copeland: And I'm.

1082
00:35:13.150 --> 00:35:15.089
Dmytro Tolkachov - interpreter: Think that is absolutely right.

1083



00:35:15.090 --> 00:35:17.090
raniyah copeland: But without choice.

1084
00:35:17.090 --> 00:35:17.819
Dmytro Tolkachov - interpreter: Without a.

1085
00:35:17.820 --> 00:35:18.510
raniyah copeland: Or option.

1086
00:35:18.900 --> 00:35:20.590
raniyah copeland: what we see in some.

1087
00:35:20.590 --> 00:35:21.830
Dmytro Tolkachov - interpreter: Context is growing to see.

1088
00:35:21.830 --> 00:35:24.010
raniyah copeland: Around, for those.

1089
00:35:24.010 --> 00:35:26.820
Dmytro Tolkachov - interpreter: It works well for and for those that 
it doesn't, and.

1090
00:35:26.820 --> 00:35:29.719
raniyah copeland: For those that it doesn't work well for what we 
know.

1091
00:35:29.720 --> 00:35:30.199
Dmytro Tolkachov - interpreter: Or is it.

1092
00:35:30.200 --> 00:35:31.739
raniyah copeland: Tends to be all of these others.

1093
00:35:31.740 --> 00:35:32.280
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of the cha.

1094
00:35:32.280 --> 00:35:33.169
raniyah copeland: That you talked about.

1095



00:35:33.170 --> 00:35:33.969
Dmytro Tolkachov - interpreter: That are.

1096
00:35:33.970 --> 00:35:36.329
raniyah copeland: Things that's hard for people to control, and so 
given.

1097
00:35:36.330 --> 00:35:37.040
Dmytro Tolkachov - interpreter: People, options.

1098
00:35:37.040 --> 00:35:38.109
raniyah copeland: That are more controllable.

1099
00:35:38.660 --> 00:35:39.399
Jeanne Marrazzo: Oh, yeah.

1100
00:35:39.700 --> 00:35:40.620
Dmytro Tolkachov - interpreter: The best option.

1101
00:35:40.620 --> 00:35:41.310
raniyah copeland: This is my.

1102
00:35:41.830 --> 00:35:42.409
Dmytro Tolkachov - interpreter: Thank you. So.

1103
00:35:42.410 --> 00:35:44.329
Jeanne Marrazzo: So much. I really want to pick up on that, because.

1104
00:35:44.330 --> 00:35:47.040
Dmytro Tolkachov - interpreter: We design access programs about what 
we've.

1105
00:35:47.040 --> 00:35:53.269
Jeanne Marrazzo: Shown work right and what works works for the women 
who are able to do it. We kind of don't talk about.

1106
00:35:53.270 --> 00:35:56.199
Dmytro Tolkachov - interpreter: The participants. Let's just say 
participants.



1107
00:35:56.200 --> 00:35:59.269
Jeanne Marrazzo: Not even it, says gender women, but in general we 
don't all.

1108
00:35:59.270 --> 00:36:00.240
Dmytro Tolkachov - interpreter: Often think, or.

1109
00:36:00.240 --> 00:36:01.100
Jeanne Marrazzo: Talk, about.

1110
00:36:01.100 --> 00:36:01.500
Dmytro Tolkachov - interpreter: The people.

1111
00:36:01.500 --> 00:36:02.479
Jeanne Marrazzo: You know, and who.

1112
00:36:02.480 --> 00:36:03.059
Dmytro Tolkachov - interpreter: It didn't work.

1113
00:36:03.060 --> 00:36:04.929
Jeanne Marrazzo: Why, I mean, I think I think we're getting.

1114
00:36:04.930 --> 00:36:05.750
Dmytro Tolkachov - interpreter: There, but.

1115
00:36:05.750 --> 00:36:06.329
Jeanne Marrazzo: It's really a.

1116
00:36:06.330 --> 00:36:07.080
Dmytro Tolkachov - interpreter: And getting.

1117
00:36:07.080 --> 00:36:07.630
Jeanne Marrazzo: To

1118
00:36:08.460 --> 00:36:09.510
Dmytro Tolkachov - interpreter: Access programs.



1119
00:36:09.510 --> 00:36:12.769
Jeanne Marrazzo: Need to recognise that they're fantastic, and we're 
going to grow them.

1120
00:36:13.042 --> 00:36:13.860
Dmytro Tolkachov - interpreter: We need them.

1121
00:36:13.860 --> 00:36:14.600
Jeanne Marrazzo: But they.

1122
00:36:14.600 --> 00:36:15.040
Dmytro Tolkachov - interpreter: Focused.

1123
00:36:15.040 --> 00:36:15.550
Jeanne Marrazzo: Again, and what.

1124
00:36:15.550 --> 00:36:15.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: We have shown.

1125
00:36:15.940 --> 00:36:17.819
Jeanne Marrazzo: Worked, and not everything works for everybody.

1126
00:36:19.250 --> 00:36:19.860
Dmytro Tolkachov - interpreter: Thank you.

1127
00:36:19.860 --> 00:36:20.570
raniyah copeland: Honest, for the.

1128
00:36:20.570 --> 00:36:21.250
Dmytro Tolkachov - interpreter: Vacation.

1129
00:36:21.250 --> 00:36:28.999
raniyah copeland: In the chat. To our Ukrainian colleagues around. 
troubada, and some clarity around that, Jim, your hand is up.

1130
00:36:30.110 --> 00:36:30.580
Dmytro Tolkachov - interpreter: Today.



1131
00:36:30.580 --> 00:36:32.409
Jim Pickett: You, Rania, and thank you, Dr. Morris.

1132
00:36:32.410 --> 00:36:32.870
Dmytro Tolkachov - interpreter: So she.

1133
00:36:32.870 --> 00:36:34.290
Jim Pickett: For making time for.

1134
00:36:34.290 --> 00:36:34.760
Dmytro Tolkachov - interpreter: Us today.

1135
00:36:34.760 --> 00:36:36.660
Jim Pickett: I know your time is really pressure.

1136
00:36:36.660 --> 00:36:37.350
Dmytro Tolkachov - interpreter: Just, and just before.

1137
00:36:37.350 --> 00:36:38.990
Jim Pickett: Before I get to my question.

1138
00:36:39.300 --> 00:36:39.700
Dmytro Tolkachov - interpreter: Much more.

1139
00:36:39.700 --> 00:36:45.089
Jim Pickett: What time do we have with you? Our webinar goes until the 
half hour after, and I don't know that you could.

1140
00:36:45.090 --> 00:36:48.250
Dmytro Tolkachov - interpreter: Stay the whole time, so I'm just 
trying to manage. I wish I could.

1141
00:36:48.250 --> 00:36:50.931
Jeanne Marrazzo: I I probably have about 8 more minutes. So.

1142
00:36:51.360 --> 00:36:54.409
Dmytro Tolkachov - interpreter: Yeah, cause I need to get to a 10 
o'clock. But that's right.



1143
00:36:54.410 --> 00:36:55.170
Jim Pickett: Thank you. Thank you.

1144
00:36:55.170 --> 00:36:56.190
Dmytro Tolkachov - interpreter: Again, so much.

1145
00:36:57.040 --> 00:36:58.769
Jim Pickett: and so excited about.

1146
00:36:58.770 --> 00:36:59.250
Dmytro Tolkachov - interpreter: This, the.

1147
00:36:59.250 --> 00:37:01.039
Jim Pickett: Data, as you know. Like, I.

1148
00:37:01.040 --> 00:37:03.190
Dmytro Tolkachov - interpreter: I was in the session that you 
presented.

1149
00:37:03.550 --> 00:37:06.830
Jim Pickett: From a couple of years ago at Croy, and been chasing this 
down with.

1150
00:37:06.830 --> 00:37:07.770
Dmytro Tolkachov - interpreter: So delighted to see.

1151
00:37:07.770 --> 00:37:09.799
Jim Pickett: The article come out in Jama

1152
00:37:10.100 --> 00:37:12.850
Jim Pickett: before I get to my question, I wanna uplift what Julie.

1153
00:37:12.850 --> 00:37:16.169
Dmytro Tolkachov - interpreter: Addison says in the chat, because it's 
going to tie into that, but she talks about.

1154
00:37:16.170 --> 00:37:18.589



Jim Pickett: Hearance, forgiveness, and how that's a really powerful.

1155
00:37:18.590 --> 00:37:19.020
Dmytro Tolkachov - interpreter: Careful.

1156
00:37:19.185 --> 00:37:19.350
Jim Pickett: Steps.

1157
00:37:19.350 --> 00:37:19.790
Dmytro Tolkachov - interpreter: And again.

1158
00:37:19.790 --> 00:37:20.250
Jim Pickett: Change.

1159
00:37:20.580 --> 00:37:20.910
Dmytro Tolkachov - interpreter: Or.

1160
00:37:20.910 --> 00:37:22.169
Jim Pickett: To show that this should be extended.

1161
00:37:22.170 --> 00:37:22.850
Dmytro Tolkachov - interpreter: And decision.

1162
00:37:23.173 --> 00:37:23.819
Jim Pickett: Women's use.

1163
00:37:24.617 --> 00:37:25.479
Dmytro Tolkachov - interpreter: For prep, and.

1164
00:37:25.480 --> 00:37:26.219
Jim Pickett: We've had this.

1165
00:37:26.220 --> 00:37:27.420
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of dogma, that.

1166
00:37:27.420 --> 00:37:29.370
Jim Pickett: May have to be super adherers. They have to take.



1167
00:37:29.370 --> 00:37:30.099
Dmytro Tolkachov - interpreter: 7 pills.

1168
00:37:30.100 --> 00:37:31.910
Jim Pickett: Day, 7 pills a week. I'm sorry.

1169
00:37:32.240 --> 00:37:34.939
Dmytro Tolkachov - interpreter: And that they have to take 21 toes in 
this in the.

1170
00:37:34.940 --> 00:37:35.830
Jim Pickett: Us, we, the.

1171
00:37:35.830 --> 00:37:38.609
Dmytro Tolkachov - interpreter: Cdc. Tells women they need to take 20.

1172
00:37:38.610 --> 00:37:40.549
Jim Pickett: Wind pills before they get protected.

1173
00:37:40.550 --> 00:37:41.129
Dmytro Tolkachov - interpreter: And then they.

1174
00:37:41.130 --> 00:37:41.520
Jim Pickett: Need to be.

1175
00:37:41.520 --> 00:37:42.180
Dmytro Tolkachov - interpreter: Super ad.

1176
00:37:42.180 --> 00:37:46.940
Jim Pickett: And this is incredibly frustrating now with science. That 
shows that that's not exactly.

1177
00:37:46.940 --> 00:37:47.290
Dmytro Tolkachov - interpreter: Be the.

1178
00:37:47.290 --> 00:37:49.189
Jim Pickett: Case, and we know.



1179
00:37:49.190 --> 00:37:50.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: The W. The WH. Show.

1180
00:37:50.410 --> 00:37:52.289
Jim Pickett: For a long time has said since.

1181
00:37:52.290 --> 00:37:55.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: Gender. Women need 7 days before 
protection.

1182
00:37:55.940 --> 00:37:57.980
Jim Pickett: So what do you think about? You know.

1183
00:37:58.120 --> 00:37:58.706
Dmytro Tolkachov - interpreter: The the

1184
00:37:59.000 --> 00:38:00.759
Jim Pickett: Ability, or how this paper.

1185
00:38:00.760 --> 00:38:01.573
Dmytro Tolkachov - interpreter: Might help

1186
00:38:01.980 --> 00:38:02.350
Jim Pickett: Change.

1187
00:38:02.350 --> 00:38:02.820
Dmytro Tolkachov - interpreter: Guide.

1188
00:38:02.820 --> 00:38:04.540
Jim Pickett: So it's more in line.

1189
00:38:04.540 --> 00:38:10.879
Dmytro Tolkachov - interpreter: With science and more quote real 
world. So we're not telling women. They have to take pills for almost 
a month.

1190
00:38:11.290 --> 00:38:11.670
Jim Pickett: For the.



1191
00:38:11.943 --> 00:38:12.489
Dmytro Tolkachov - interpreter: Protection and.

1192
00:38:12.490 --> 00:38:13.890
Jim Pickett: That we're not telling women.

1193
00:38:14.270 --> 00:38:14.980
Dmytro Tolkachov - interpreter: That! Oh.

1194
00:38:14.980 --> 00:38:17.200
Jim Pickett: Only super adherers will have.

1195
00:38:17.520 --> 00:38:19.760
Dmytro Tolkachov - interpreter: Strong results here you showed us 
that.

1196
00:38:19.760 --> 00:38:20.520
Jim Pickett: That's not the case.

1197
00:38:20.520 --> 00:38:22.699
Dmytro Tolkachov - interpreter: So what does this mean for.

1198
00:38:22.700 --> 00:38:23.279
Jim Pickett: Guide in.

1199
00:38:23.280 --> 00:38:24.430
Dmytro Tolkachov - interpreter: Especially from the sea.

1200
00:38:24.430 --> 00:38:26.720
Jim Pickett: You see, and other places.

1201
00:38:26.720 --> 00:38:29.120
Dmytro Tolkachov - interpreter: Are still not kind of totally.

1202
00:38:29.120 --> 00:38:30.469
Jim Pickett: Caught up with where the science.



1203
00:38:30.470 --> 00:38:31.350
Dmytro Tolkachov - interpreter: As is.

1204
00:38:31.680 --> 00:38:34.039
Jeanne Marrazzo: Yeah, that that's an excellent question, Jim, and 
let.

1205
00:38:34.291 --> 00:38:35.549
Dmytro Tolkachov - interpreter: Let me start backwards so.

1206
00:38:35.550 --> 00:38:36.189
Jeanne Marrazzo: You look at.

1207
00:38:36.190 --> 00:38:36.600
Dmytro Tolkachov - interpreter: Gdc.

1208
00:38:36.600 --> 00:38:38.720
Jeanne Marrazzo: Ew guidance

1209
00:38:38.920 --> 00:38:39.860
Jeanne Marrazzo: they are.

1210
00:38:39.860 --> 00:38:40.550
Dmytro Tolkachov - interpreter: Or, as you know.

1211
00:38:40.550 --> 00:38:41.300
Jeanne Marrazzo: Know.

1212
00:38:41.540 --> 00:38:42.560
Jeanne Marrazzo: fixated on.

1213
00:38:42.560 --> 00:38:43.390
Dmytro Tolkachov - interpreter: And probably.

1214
00:38:43.390 --> 00:38:44.010
Jeanne Marrazzo: Appropriate.

1215



00:38:44.010 --> 00:38:44.720
Dmytro Tolkachov - interpreter: At least so.

1216
00:38:44.720 --> 00:38:45.490
Jeanne Marrazzo: Evidence, right.

1217
00:38:45.490 --> 00:38:45.889
Dmytro Tolkachov - interpreter: And to the.

1218
00:38:45.890 --> 00:38:46.380
Jeanne Marrazzo: Evidence.

1219
00:38:46.800 --> 00:38:47.220
Dmytro Tolkachov - interpreter: Based.

1220
00:38:47.220 --> 00:38:47.850
Jeanne Marrazzo: Guidance. They.

1221
00:38:47.850 --> 00:38:48.819
Dmytro Tolkachov - interpreter: They use that.

1222
00:38:48.820 --> 00:38:49.220
Jeanne Marrazzo: Term, a lot.

1223
00:38:49.220 --> 00:38:50.270
Dmytro Tolkachov - interpreter: But now.

1224
00:38:50.600 --> 00:38:52.150
Jeanne Marrazzo: What happens when.

1225
00:38:52.150 --> 00:38:53.560
Dmytro Tolkachov - interpreter: And the evidence you.

1226
00:38:53.560 --> 00:38:55.670
Jeanne Marrazzo: Have doesn't support what.

1227
00:38:55.670 --> 00:38:57.329
Dmytro Tolkachov - interpreter: You think needs to happen.



1228
00:38:57.340 --> 00:38:58.600
Dmytro Tolkachov - interpreter: which you know, which.

1229
00:38:58.600 --> 00:39:01.950
Jeanne Marrazzo: Maybe that I mean, I think I think this analysis.

1230
00:39:02.160 --> 00:39:05.229
Jeanne Marrazzo: and I think also many people's experience.

1231
00:39:05.545 --> 00:39:05.860
Dmytro Tolkachov - interpreter: And.

1232
00:39:05.860 --> 00:39:08.250
Jeanne Marrazzo: In the field is that.

1233
00:39:08.250 --> 00:39:09.080
Dmytro Tolkachov - interpreter: Event driven.

1234
00:39:09.080 --> 00:39:10.919
Jeanne Marrazzo: In prop oral, prop with.

1235
00:39:10.920 --> 00:39:11.250
Dmytro Tolkachov - interpreter: That's.

1236
00:39:11.250 --> 00:39:12.030
Jeanne Marrazzo: Product

1237
00:39:12.467 --> 00:39:20.089
Jeanne Marrazzo: or its counterpart right, Discoby. And we didn't even 
talk about that. Somebody mentioned kidney and bone effects in the in 
the.

1238
00:39:20.090 --> 00:39:20.460
Dmytro Tolkachov - interpreter: In, the.

1239
00:39:20.460 --> 00:39:23.249
Jeanne Marrazzo: Chat? What?



1240
00:39:23.250 --> 00:39:24.290
Dmytro Tolkachov - interpreter: What?

1241
00:39:24.290 --> 00:39:25.689
Jeanne Marrazzo: Would need to happen.

1242
00:39:25.690 --> 00:39:26.070
Dmytro Tolkachov - interpreter: To.

1243
00:39:26.070 --> 00:39:31.380
Jeanne Marrazzo: Validate what we think we're seeing in this study, or 
what I hypothesize. We're seeing in this study.

1244
00:39:31.380 --> 00:39:32.050
Dmytro Tolkachov - interpreter: Which.

1245
00:39:32.050 --> 00:39:34.020
Jeanne Marrazzo: Is that the women who were using the.

1246
00:39:34.020 --> 00:39:34.759
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like 4 to 6.

1247
00:39:34.760 --> 00:39:35.850
Jeanne Marrazzo: Times a week.

1248
00:39:35.860 --> 00:39:41.470
Jeanne Marrazzo: We're probably covered during the time of the 
highest.

1249
00:39:41.470 --> 00:39:44.799
Dmytro Tolkachov - interpreter: Risk of exposure. Right? I think. 
What.

1250
00:39:44.800 --> 00:39:45.910
Jeanne Marrazzo: This, as

1251
00:39:46.160 --> 00:39:50.219



Jeanne Marrazzo: it doesn't go so far as to say that event, driven 
oral.

1252
00:39:51.080 --> 00:39:51.840
Jeanne Marrazzo: It's enough of your baby.

1253
00:39:51.840 --> 00:39:52.930
Dmytro Tolkachov - interpreter: Prep is.

1254
00:39:52.930 --> 00:39:55.999
Jeanne Marrazzo: Gonna work in women. I think it does go so far.

1255
00:39:56.000 --> 00:39:56.930
Dmytro Tolkachov - interpreter: Us to suggest.

1256
00:39:56.930 --> 00:39:58.060
Jeanne Marrazzo: At a minimum of 4 pill.

1257
00:39:58.060 --> 00:39:59.560
Dmytro Tolkachov - interpreter: A week.

1258
00:39:59.560 --> 00:40:01.090
Jeanne Marrazzo: Is probably enough.

1259
00:40:01.220 --> 00:40:02.040
Dmytro Tolkachov - interpreter: To.

1260
00:40:02.040 --> 00:40:03.300
Jeanne Marrazzo: Cover most of the.

1261
00:40:03.815 --> 00:40:04.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: Events.

1262
00:40:04.330 --> 00:40:04.720
Jeanne Marrazzo: That are going.

1263
00:40:04.720 --> 00:40:06.250
Dmytro Tolkachov - interpreter: Going to confer, risk.



1264
00:40:06.770 --> 00:40:08.470
Jeanne Marrazzo: Now, do we need an additional.

1265
00:40:08.470 --> 00:40:10.369
Dmytro Tolkachov - interpreter: Level of evidence, to.

1266
00:40:10.370 --> 00:40:14.960
Jeanne Marrazzo: Sort of say, not only that, but you can actually 
time. Maybe the user.

1267
00:40:14.960 --> 00:40:16.319
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of 2 or 3 pills.

1268
00:40:16.320 --> 00:40:19.619
Jeanne Marrazzo: Around an act exactly as we have recommended.

1269
00:40:19.620 --> 00:40:23.230
Dmytro Tolkachov - interpreter: In the context of Msm. And transgender 
women.

1270
00:40:23.360 --> 00:40:24.880
Jeanne Marrazzo: I think we probably.

1271
00:40:24.880 --> 00:40:27.109
Dmytro Tolkachov - interpreter: Need more evidence to.

1272
00:40:27.110 --> 00:40:30.490
Jeanne Marrazzo: Specifically say that because that may mean going 
down from 4.

1273
00:40:30.490 --> 00:40:33.219
Dmytro Tolkachov - interpreter: Pills to 2 pills. Right? If you're 
doing a Pre. And post.

1274
00:40:33.790 --> 00:40:34.640
Dmytro Tolkachov - interpreter: Which is what.

1275



00:40:34.640 --> 00:40:36.159
Jeanne Marrazzo: We ideally would like to get.

1276
00:40:36.580 --> 00:40:37.000
Dmytro Tolkachov - interpreter: To.

1277
00:40:37.000 --> 00:40:40.809
Jeanne Marrazzo: So I think from these data, I personally would be.

1278
00:40:40.810 --> 00:40:41.380
Dmytro Tolkachov - interpreter: You come from?

1279
00:40:41.705 --> 00:40:42.029
Jeanne Marrazzo: Bull.

1280
00:40:42.736 --> 00:40:44.839
Jeanne Marrazzo: With that 4 pill.

1281
00:40:44.840 --> 00:40:46.229
Dmytro Tolkachov - interpreter: Week, threshold.

1282
00:40:46.230 --> 00:40:48.780
Jeanne Marrazzo: Recognizing all the limitations of this stuff.

1283
00:40:48.780 --> 00:40:50.870
Dmytro Tolkachov - interpreter: But I think for.

1284
00:40:50.870 --> 00:40:53.239
Jeanne Marrazzo: Formal event driven. Prep.

1285
00:40:53.510 --> 00:40:55.199
Dmytro Tolkachov - interpreter: We probably need.

1286
00:40:55.200 --> 00:40:55.750
Jeanne Marrazzo: Some more.

1287
00:40:55.750 --> 00:40:56.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: Are roe.



1288
00:40:56.330 --> 00:40:59.730
Jeanne Marrazzo: Bust data. Now, one big message from that.

1289
00:40:59.730 --> 00:41:00.180
Dmytro Tolkachov - interpreter: This though.

1290
00:41:00.180 --> 00:41:00.630
Jeanne Marrazzo: Oh, I.

1291
00:41:00.630 --> 00:41:01.510
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like, it's like.

1292
00:41:01.510 --> 00:41:02.370
Jeanne Marrazzo: Can't remember if it was.

1293
00:41:02.370 --> 00:41:03.370
Dmytro Tolkachov - interpreter: On rancho or somebody.

1294
00:41:03.370 --> 00:41:04.580
Jeanne Marrazzo: Else.

1295
00:41:04.944 --> 00:41:06.039
Dmytro Tolkachov - interpreter: This concept, that.

1296
00:41:06.040 --> 00:41:07.930
Jeanne Marrazzo: You. You are a terrible.

1297
00:41:07.930 --> 00:41:08.580
Dmytro Tolkachov - interpreter: Verbal, person.

1298
00:41:08.580 --> 00:41:11.190
Jeanne Marrazzo: Or you're gonna get infected if you don't take it 
every day.

1299
00:41:11.200 --> 00:41:13.259
Dmytro Tolkachov - interpreter: That's what needs to go away.



1300
00:41:13.530 --> 00:41:14.650
Jeanne Marrazzo: Me that is.

1301
00:41:14.830 --> 00:41:15.610
Dmytro Tolkachov - interpreter: Sort of like.

1302
00:41:15.610 --> 00:41:16.710
Jeanne Marrazzo: Again setting in our.

1303
00:41:16.710 --> 00:41:17.300
Dmytro Tolkachov - interpreter: Expectation.

1304
00:41:17.300 --> 00:41:18.269
Jeanne Marrazzo: It's incredible.

1305
00:41:18.270 --> 00:41:18.920
Dmytro Tolkachov - interpreter: Patronize.

1306
00:41:19.325 --> 00:41:21.349
Jeanne Marrazzo: It really sort of shames.

1307
00:41:21.350 --> 00:41:25.039
Dmytro Tolkachov - interpreter: Has the potential to shame people who, 
you know, either can't.

1308
00:41:25.040 --> 00:41:27.110
Jeanne Marrazzo: Do that, or just don't you know.

1309
00:41:27.110 --> 00:41:28.979
Dmytro Tolkachov - interpreter: So can't can't make it happen.

1310
00:41:28.980 --> 00:41:29.730
Jeanne Marrazzo: So to me.

1311
00:41:29.730 --> 00:41:30.160
Dmytro Tolkachov - interpreter: You.

1312



00:41:30.160 --> 00:41:31.370
Jeanne Marrazzo: The message is, you know.

1313
00:41:31.370 --> 00:41:32.030
Dmytro Tolkachov - interpreter: So.

1314
00:41:32.030 --> 00:41:33.219
Jeanne Marrazzo: People who need pro.

1315
00:41:33.395 --> 00:41:33.570
Dmytro Tolkachov - interpreter: Need.

1316
00:41:33.570 --> 00:41:35.369
Jeanne Marrazzo: To figure out how to make it work for them.

1317
00:41:36.420 --> 00:41:41.380
Jeanne Marrazzo: And this offers them one option where you can say, 
Look, if you can, at least take it, you know.

1318
00:41:41.380 --> 00:41:42.710
Dmytro Tolkachov - interpreter: 4 days a week. You can.

1319
00:41:42.710 --> 00:41:43.929
Jeanne Marrazzo: Feel, probably.

1320
00:41:43.930 --> 00:41:44.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: Be pretty.

1321
00:41:44.410 --> 00:41:46.259
Jeanne Marrazzo: Safe right, you know. If.

1322
00:41:46.260 --> 00:41:46.950
Dmytro Tolkachov - interpreter: If you can take it.

1323
00:41:46.950 --> 00:41:47.470
Jeanne Marrazzo: Every day.

1324
00:41:47.470 --> 00:41:48.120



Dmytro Tolkachov - interpreter: That's.

1325
00:41:48.120 --> 00:41:48.840
Jeanne Marrazzo: Gonna be.

1326
00:41:48.840 --> 00:41:50.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like like.

1327
00:41:50.860 --> 00:41:52.110
Dmytro Tolkachov - interpreter: But whatever.

1328
00:41:52.110 --> 00:41:56.389
Jeanne Marrazzo: Metaphor you want to use use. It's going to be an 
extra layer of protection. But.

1329
00:41:56.390 --> 00:41:56.929
Dmytro Tolkachov - interpreter: But the 4.

1330
00:41:56.930 --> 00:41:58.330
Jeanne Marrazzo: Days a week, make a lot.

1331
00:41:58.330 --> 00:41:59.339
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of sense and.

1332
00:41:59.340 --> 00:42:00.880
Jeanne Marrazzo: Then intuitively, of course.

1333
00:42:00.880 --> 00:42:04.599
Dmytro Tolkachov - interpreter: If you're gonna have sex on a Tuesday 
of you would like to make.

1334
00:42:04.600 --> 00:42:05.469
Jeanne Marrazzo: Those 4 days and.

1335
00:42:05.470 --> 00:42:05.970
Dmytro Tolkachov - interpreter: Day, Monday.

1336
00:42:05.970 --> 00:42:09.709



Jeanne Marrazzo: Tuesday, Wednesday. Right? But that means again 
getting back to this case.

1337
00:42:09.710 --> 00:42:12.020
Dmytro Tolkachov - interpreter: Concept planning is.

1338
00:42:12.020 --> 00:42:12.920
Jeanne Marrazzo: Not always, in.

1339
00:42:12.920 --> 00:42:13.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: The mix here.

1340
00:42:14.092 --> 00:42:15.709
Jeanne Marrazzo: So I I think those are a few.

1341
00:42:15.710 --> 00:42:16.540
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of the thoughts.

1342
00:42:16.540 --> 00:42:16.880
Jeanne Marrazzo: They have.

1343
00:42:16.880 --> 00:42:17.679
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of, and.

1344
00:42:17.680 --> 00:42:19.420
Jeanne Marrazzo: Hope that helps. I do think, the guidance.

1345
00:42:20.000 --> 00:42:23.479
Dmytro Tolkachov - interpreter: Does need to consider this carefully. 
I can't speak for a while.

1346
00:42:23.480 --> 00:42:25.749
Jeanne Marrazzo: Whether they should do it or not. But I certainly 
think this.

1347
00:42:25.750 --> 00:42:26.180
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is a very.

1348



00:42:26.180 --> 00:42:26.870
Jeanne Marrazzo: Strong signal.

1349
00:42:27.660 --> 00:42:28.160
Dmytro Tolkachov - interpreter: Thank you.

1350
00:42:28.160 --> 00:42:30.360
Jim Pickett: That, and just really quick. Thank you, Ron, you just.

1351
00:42:30.360 --> 00:42:31.035
Dmytro Tolkachov - interpreter: If

1352
00:42:31.710 --> 00:42:32.169
Jim Pickett: What do you.

1353
00:42:32.170 --> 00:42:33.670
Dmytro Tolkachov - interpreter: Think the appetite is to.

1354
00:42:33.670 --> 00:42:35.250
Jim Pickett: Do a study around.

1355
00:42:35.250 --> 00:42:36.650
Dmytro Tolkachov - interpreter: Event driven, prep

1356
00:42:36.840 --> 00:42:38.979
Dmytro Tolkachov - interpreter: persist, gender women to actually.

1357
00:42:38.980 --> 00:42:41.829
Jim Pickett: Nail this down like you've given some signals here.

1358
00:42:41.830 --> 00:42:42.189
Dmytro Tolkachov - interpreter: But it is.

1359
00:42:42.190 --> 00:42:43.620
Jim Pickett: Not enough to say.

1360
00:42:43.860 --> 00:42:45.690
Dmytro Tolkachov - interpreter: Right that driven so.



1361
00:42:45.690 --> 00:42:47.260
Jim Pickett: Is there appetite to do this.

1362
00:42:47.740 --> 00:42:48.849
Jeanne Marrazzo: Well, I would turn that back.

1363
00:42:48.850 --> 00:42:49.690
Dmytro Tolkachov - interpreter: Talk to you.

1364
00:42:49.690 --> 00:42:50.050
Jeanne Marrazzo: And I.

1365
00:42:50.050 --> 00:42:51.160
Dmytro Tolkachov - interpreter: Ask certainly.

1366
00:42:51.160 --> 00:42:52.629
Jeanne Marrazzo: Only the community. I think.

1367
00:42:52.630 --> 00:42:53.200
Dmytro Tolkachov - interpreter: Scientific.

1368
00:42:53.200 --> 00:42:54.189
Jeanne Marrazzo: For me. I.

1369
00:42:54.190 --> 00:42:54.540
Dmytro Tolkachov - interpreter: I have.

1370
00:42:54.540 --> 00:42:55.629
Jeanne Marrazzo: Have the question.

1371
00:42:55.840 --> 00:42:58.379
Dmytro Tolkachov - interpreter: Do I get to decide everything, 
despite, you know.

1372
00:42:58.380 --> 00:42:58.750
Jeanne Marrazzo: My job.



1373
00:42:58.975 --> 00:42:59.200
Dmytro Tolkachov - interpreter: No.

1374
00:42:59.671 --> 00:43:04.280
Jeanne Marrazzo: It really requires a lot of scientific input and a 
lot of community input. But I think.

1375
00:43:04.280 --> 00:43:04.930
Dmytro Tolkachov - interpreter: And give.

1376
00:43:04.930 --> 00:43:06.740
Jeanne Marrazzo: If people think, think it's important.

1377
00:43:06.740 --> 00:43:07.479
Dmytro Tolkachov - interpreter: Really want to hear.

1378
00:43:07.480 --> 00:43:08.180
Jeanne Marrazzo: Hear that

1379
00:43:08.280 --> 00:43:09.000
Jeanne Marrazzo: so.

1380
00:43:11.100 --> 00:43:11.800
raniyah copeland: I think that's.

1381
00:43:11.800 --> 00:43:13.239
Dmytro Tolkachov - interpreter: A great segue into.

1382
00:43:13.240 --> 00:43:18.592
raniyah copeland: The next kind of question I want to go into. We have 
Whitney in the chat talking about

1383
00:43:18.890 --> 00:43:19.230
Dmytro Tolkachov - interpreter: Mp. To.

1384
00:43:19.230 --> 00:43:22.919
raniyah copeland: These multipurpose technologies. And I think when 
we're talking about cisgender women.



1385
00:43:22.920 --> 00:43:23.259
Dmytro Tolkachov - interpreter: In this is.

1386
00:43:23.260 --> 00:43:23.990
raniyah copeland: Such an important.

1387
00:43:24.399 --> 00:43:24.809
Dmytro Tolkachov - interpreter: Piece.

1388
00:43:25.359 --> 00:43:35.429
raniyah copeland: And she says that some of her very small modest 
study findings show that folks who can become pregnant will be very 
interested in biomedical products to prevent.

1389
00:43:35.430 --> 00:43:35.980
Dmytro Tolkachov - interpreter: Agency.

1390
00:43:35.980 --> 00:43:36.320
raniyah copeland: And.

1391
00:43:36.320 --> 00:43:37.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: HIV.

1392
00:43:37.330 --> 00:43:39.180
raniyah copeland: And or Stis

1393
00:43:39.400 --> 00:43:44.649
raniyah copeland: Avak has done a great job tracking the progress of 
these products. However, it feels quite distant. And I.

1394
00:43:44.650 --> 00:43:45.289
Dmytro Tolkachov - interpreter: I can add.

1395
00:43:45.290 --> 00:43:49.969
raniyah copeland: Caveat, I think, especially for folks in the United 
States. It feels very far away.

1396



00:43:50.300 --> 00:43:50.630
Dmytro Tolkachov - interpreter: Way.

1397
00:43:51.733 --> 00:43:56.889
raniyah copeland: what can the Social Science Research Community do to 
support the pathway to.

1398
00:43:56.890 --> 00:43:58.510
Dmytro Tolkachov - interpreter: Implementation? Are there questions.

1399
00:43:58.510 --> 00:43:59.399
raniyah copeland: The need to be asked.

1400
00:43:59.795 --> 00:44:02.560
Dmytro Tolkachov - interpreter: To support the importance, priority of 
mpts.

1401
00:44:03.720 --> 00:44:08.400
Jeanne Marrazzo: So I think there are a lot of questions. First of 
all, I will say, I don't think there are many.

1402
00:44:08.400 --> 00:44:08.900
Dmytro Tolkachov - interpreter: More, and.

1403
00:44:08.900 --> 00:44:10.390
Jeanne Marrazzo: Enthusiastic, add.

1404
00:44:10.390 --> 00:44:10.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of kids.

1405
00:44:10.890 --> 00:44:20.970
Jeanne Marrazzo: For multi-purpose prevention technology. Then I am 
given my background and my focus on women's health and and the fact 
that we know I mean going. I I always go back to the early prop 
studies.

1406
00:44:20.970 --> 00:44:21.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: Says, gender.

1407



00:44:21.410 --> 00:44:22.700
Jeanne Marrazzo: Women, voice and femtire.

1408
00:44:22.700 --> 00:44:25.440
Dmytro Tolkachov - interpreter: Up in in addition to others, and the 
reason.

1409
00:44:25.440 --> 00:44:27.160
Jeanne Marrazzo: And women stayed in the study, despite.

1410
00:44:27.160 --> 00:44:27.610
Dmytro Tolkachov - interpreter: The fact.

1411
00:44:27.610 --> 00:44:28.650
Jeanne Marrazzo: They weren't taking.

1412
00:44:28.650 --> 00:44:29.460
Dmytro Tolkachov - interpreter: The products.

1413
00:44:29.460 --> 00:44:30.450
Jeanne Marrazzo: Was because they got.

1414
00:44:30.673 --> 00:44:31.120
Dmytro Tolkachov - interpreter: Birth control.

1415
00:44:31.120 --> 00:44:33.530
Jeanne Marrazzo: Roles that Sdi screening and treatment and.

1416
00:44:33.530 --> 00:44:35.060
Dmytro Tolkachov - interpreter: Care, right.

1417
00:44:35.060 --> 00:44:36.710
Jeanne Marrazzo: So so women.

1418
00:44:36.710 --> 00:44:37.769
Dmytro Tolkachov - interpreter: Concerned about pregnancy and.

1419
00:44:37.770 --> 00:44:38.220



Jeanne Marrazzo: They were.

1420
00:44:38.220 --> 00:44:38.580
Dmytro Tolkachov - interpreter: The concern.

1421
00:44:38.580 --> 00:44:39.400
Jeanne Marrazzo: And about Sti.

1422
00:44:39.400 --> 00:44:40.440
Dmytro Tolkachov - interpreter: As so we've really.

1423
00:44:40.440 --> 00:44:41.290
Jeanne Marrazzo: Need to that.

1424
00:44:41.290 --> 00:44:42.489
Dmytro Tolkachov - interpreter: To me was just Higg.

1425
00:44:42.490 --> 00:44:43.410
Jeanne Marrazzo: Gigantic message.

1426
00:44:43.410 --> 00:44:43.889
Dmytro Tolkachov - interpreter: That we.

1427
00:44:43.890 --> 00:44:46.958
Jeanne Marrazzo: We we ignore at our peril.

1428
00:44:47.700 --> 00:44:49.270
Jeanne Marrazzo: I think that.

1429
00:44:49.270 --> 00:44:49.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: But the power.

1430
00:44:50.185 --> 00:44:50.430
Jeanne Marrazzo: For.

1431
00:44:50.430 --> 00:44:52.290
Dmytro Tolkachov - interpreter: For mpts has been.



1432
00:44:52.290 --> 00:44:52.830
Jeanne Marrazzo: Challenging.

1433
00:44:53.380 --> 00:44:54.480
Dmytro Tolkachov - interpreter: Largely around.

1434
00:44:54.480 --> 00:44:58.160
Jeanne Marrazzo: Around the regulatory landscape and the availability.

1435
00:44:58.529 --> 00:44:58.899
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of.

1436
00:44:58.900 --> 00:45:04.990
Jeanne Marrazzo: Actual products that we know are safe and can be 
combined and can be administered and can be shown to be effective.

1437
00:45:04.990 --> 00:45:09.260
Dmytro Tolkachov - interpreter: So it's it's an incredibly complicated 
situation. As as.

1438
00:45:09.260 --> 00:45:15.739
Jeanne Marrazzo: All of you know I do have a lot of an enthusiasm for 
that.

1439
00:45:15.740 --> 00:45:16.300
Dmytro Tolkachov - interpreter: A matrix.

1440
00:45:16.300 --> 00:45:21.979
Jeanne Marrazzo: Program that is being led by Sharon, Hillier, and 
others which is actually looking at.

1441
00:45:21.980 --> 00:45:23.710
Dmytro Tolkachov - interpreter: At the dual prevention pill.

1442
00:45:24.480 --> 00:45:25.240
Dmytro Tolkachov - interpreter: That specific.

1443
00:45:25.240 --> 00:45:25.910



Jeanne Marrazzo: Will be.

1444
00:45:25.910 --> 00:45:28.190
Dmytro Tolkachov - interpreter: A combination of anti.

1445
00:45:28.190 --> 00:45:31.479
Jeanne Marrazzo: Viral prep. As well as hormonal contract.

1446
00:45:31.480 --> 00:45:32.450
Dmytro Tolkachov - interpreter: Reception.

1447
00:45:32.927 --> 00:45:39.130
Jeanne Marrazzo: I think there are potential, I think, for vaginal 
rings in particular.

1448
00:45:39.130 --> 00:45:39.599
Dmytro Tolkachov - interpreter: That could.

1449
00:45:39.600 --> 00:45:41.050
Jeanne Marrazzo: Be contraceptive.

1450
00:45:41.050 --> 00:45:41.650
Dmytro Tolkachov - interpreter: And also.

1451
00:45:41.650 --> 00:45:42.300
Jeanne Marrazzo: Deliver

1452
00:45:43.549 --> 00:45:46.549
Dmytro Tolkachov - interpreter: Antiretrovirals that makes the 
exquisite.

1453
00:45:46.550 --> 00:45:47.149
Jeanne Marrazzo: Sends to me

1454
00:45:48.030 --> 00:45:48.750
Jeanne Marrazzo: and now.

1455
00:45:48.750 --> 00:45:50.440



Dmytro Tolkachov - interpreter: That we have long acting, injectable.

1456
00:45:50.440 --> 00:45:50.760
Jeanne Marrazzo: Proud.

1457
00:45:50.880 --> 00:45:51.430
Dmytro Tolkachov - interpreter: We.

1458
00:45:51.430 --> 00:45:52.460
Jeanne Marrazzo: Should be thinking about.

1459
00:45:52.460 --> 00:45:52.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: Come by!

1460
00:45:52.890 --> 00:45:53.750
Jeanne Marrazzo: That with long.

1461
00:45:53.750 --> 00:45:55.340
Dmytro Tolkachov - interpreter: Acting, inject injectable.

1462
00:45:55.340 --> 00:45:55.879
Jeanne Marrazzo: From one country.

1463
00:45:55.880 --> 00:45:56.670
Dmytro Tolkachov - interpreter: Option, and I know.

1464
00:45:56.670 --> 00:45:57.599
Jeanne Marrazzo: People are. I don't mean to.

1465
00:45:57.940 --> 00:45:58.559
Dmytro Tolkachov - interpreter: To say that.

1466
00:45:58.560 --> 00:46:03.159
Jeanne Marrazzo: They aren't. So I feel like, after a lot of years of.

1467
00:46:04.760 --> 00:46:10.870
Jeanne Marrazzo: Of of perhaps not a lot of coordinated movement. 
We're finally getting to the point. I'm.



1468
00:46:10.870 --> 00:46:12.849
Dmytro Tolkachov - interpreter: Think in the next 5 years.

1469
00:46:12.850 --> 00:46:13.449
Jeanne Marrazzo: Where we may.

1470
00:46:13.450 --> 00:46:14.220
Dmytro Tolkachov - interpreter: Have, some.

1471
00:46:14.220 --> 00:46:14.870
Jeanne Marrazzo: Real data.

1472
00:46:14.870 --> 00:46:16.189
Dmytro Tolkachov - interpreter: On, really.

1473
00:46:16.190 --> 00:46:17.360
Jeanne Marrazzo: Products that actually have.

1474
00:46:17.360 --> 00:46:18.040
Dmytro Tolkachov - interpreter: Legs.

1475
00:46:18.040 --> 00:46:19.119
Jeanne Marrazzo: You know, and may have.

1476
00:46:19.120 --> 00:46:20.390
Dmytro Tolkachov - interpreter: Have sustainable.

1477
00:46:20.390 --> 00:46:22.160
Jeanne Marrazzo: Opportunity for manufacture.

1478
00:46:22.160 --> 00:46:23.700
Dmytro Tolkachov - interpreter: Actor, and deliveries and.

1479
00:46:23.700 --> 00:46:25.030
Jeanne Marrazzo: And they may be safe and effective. So.

1480



00:46:25.030 --> 00:46:25.490
Dmytro Tolkachov - interpreter: So.

1481
00:46:25.490 --> 00:46:27.110
Jeanne Marrazzo: I'm pretty optimistic. I.

1482
00:46:27.110 --> 00:46:28.770
Dmytro Tolkachov - interpreter: Recognize all the challenges.

1483
00:46:28.965 --> 00:46:29.550
Jeanne Marrazzo: But I think.

1484
00:46:29.550 --> 00:46:30.649
Dmytro Tolkachov - interpreter: This should be an incredible.

1485
00:46:30.650 --> 00:46:31.340
Jeanne Marrazzo: High priority.

1486
00:46:31.340 --> 00:46:32.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: For women's health.

1487
00:46:33.180 --> 00:46:34.590
Dmytro Tolkachov - interpreter: Awesome, awesome.

1488
00:46:36.520 --> 00:46:37.689
raniyah copeland: There's a lot.

1489
00:46:38.433 --> 00:46:39.849
raniyah copeland: Comments in the chat.

1490
00:46:39.850 --> 00:46:41.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: About dosing.

1491
00:46:41.732 --> 00:46:45.280
raniyah copeland: And I think you answered a lot of that video.

1492
00:46:45.280 --> 00:46:46.969
Dmytro Tolkachov - interpreter: Very well with kind of like your 



thought.

1493
00:46:46.970 --> 00:46:48.410
raniyah copeland: Around, how.

1494
00:46:48.746 --> 00:46:51.099
Dmytro Tolkachov - interpreter: Folks should proceed, and the needs 
that.

1495
00:46:51.100 --> 00:46:51.850
raniyah copeland: We have for more.

1496
00:46:51.850 --> 00:46:53.689
Dmytro Tolkachov - interpreter: Information around that.

1497
00:46:54.450 --> 00:46:57.700
Dmytro Tolkachov - interpreter: So that is a fantastic.

1498
00:46:58.090 --> 00:46:58.960
raniyah copeland: Let me see.

1499
00:46:58.960 --> 00:46:59.880
Dmytro Tolkachov - interpreter: We.

1500
00:46:59.880 --> 00:47:05.689
raniyah copeland: Have another kind of comment from Julie, who's going 
off in the chat with some great stuff.

1501
00:47:05.690 --> 00:47:06.420
Dmytro Tolkachov - interpreter: I just wanna make sure we.

1502
00:47:06.420 --> 00:47:10.140
raniyah copeland: Get there. She said. We may need more robust data.

1503
00:47:10.140 --> 00:47:10.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: To have clear.

1504
00:47:10.890 --> 00:47:11.300



raniyah copeland: Evident.

1505
00:47:11.300 --> 00:47:12.380
Dmytro Tolkachov - interpreter: The event driven.

1506
00:47:12.380 --> 00:47:15.760
raniyah copeland: Oral prep will work for sales women, but we are very 
unlike.

1507
00:47:16.110 --> 00:47:16.460
Dmytro Tolkachov - interpreter: Lee.

1508
00:47:17.053 --> 00:47:17.439
raniyah copeland: To give.

1509
00:47:17.440 --> 00:47:17.970
Dmytro Tolkachov - interpreter: It does.

1510
00:47:17.970 --> 00:47:23.700
raniyah copeland: That data, because the research system is also 
patronizing and will not offer the funds to support this kind of.

1511
00:47:23.700 --> 00:47:24.130
Dmytro Tolkachov - interpreter: Have recent.

1512
00:47:24.130 --> 00:47:25.470
raniyah copeland: In any longer.

1513
00:47:25.470 --> 00:47:26.130
Dmytro Tolkachov - interpreter: It's a.

1514
00:47:26.130 --> 00:47:26.710
raniyah copeland: Their focus.

1515
00:47:26.710 --> 00:47:27.163
Dmytro Tolkachov - interpreter: And only

1516
00:47:27.390 --> 00:47:28.120



raniyah copeland: On acting.

1517
00:47:28.120 --> 00:47:29.100
Dmytro Tolkachov - interpreter: Crap, and so.

1518
00:47:29.100 --> 00:47:30.360
raniyah copeland: Love your thoughts, on.

1519
00:47:30.940 --> 00:47:31.599
Dmytro Tolkachov - interpreter: Especially in the.

1520
00:47:31.600 --> 00:47:32.350
raniyah copeland: All the chicken to sit.

1521
00:47:32.350 --> 00:47:33.125
Dmytro Tolkachov - interpreter: Then.

1522
00:47:33.900 --> 00:47:34.949
Jeanne Marrazzo: Well, you know I.

1523
00:47:35.980 --> 00:47:36.680
Dmytro Tolkachov - interpreter: What I can say.

1524
00:47:36.680 --> 00:47:37.896
Jeanne Marrazzo: And my role is is

1525
00:47:39.840 --> 00:47:41.719
Jeanne Marrazzo: Not always.

1526
00:47:41.880 --> 00:47:43.629
Dmytro Tolkachov - interpreter: Everything, but I will just.

1527
00:47:43.630 --> 00:47:44.140
Jeanne Marrazzo: But just yeah.

1528
00:47:44.495 --> 00:47:44.850
Dmytro Tolkachov - interpreter: A.



1529
00:47:44.850 --> 00:47:46.360
Jeanne Marrazzo: I will just say that.

1530
00:47:46.360 --> 00:47:46.925
Dmytro Tolkachov - interpreter: But

1531
00:47:48.730 --> 00:47:52.219
Jeanne Marrazzo: I continue to emphasize that choice is important, and 
I can.

1532
00:47:52.220 --> 00:47:52.660
Dmytro Tolkachov - interpreter: 10 years.

1533
00:47:52.660 --> 00:47:53.170
Jeanne Marrazzo: Emphasise.

1534
00:47:53.170 --> 00:47:54.080
Dmytro Tolkachov - interpreter: And believe.

1535
00:47:54.080 --> 00:47:54.530
Jeanne Marrazzo: That long.

1536
00:47:54.530 --> 00:47:55.210
Dmytro Tolkachov - interpreter: I think prep is.

1537
00:47:55.210 --> 00:47:58.099
Jeanne Marrazzo: Great. But again, that requires planning.

1538
00:47:58.250 --> 00:48:01.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: And access and self recognition.

1539
00:48:01.330 --> 00:48:02.800
Jeanne Marrazzo: Mission that you.

1540
00:48:02.800 --> 00:48:03.730
Dmytro Tolkachov - interpreter: Need that product.

1541



00:48:03.730 --> 00:48:07.739
Jeanne Marrazzo: Right. What it doesn't cover are the times that are 
unplanned.

1542
00:48:07.740 --> 00:48:09.080
Dmytro Tolkachov - interpreter: And we're.

1543
00:48:09.080 --> 00:48:12.149
Jeanne Marrazzo: You may not be in a position to get those products.

1544
00:48:12.150 --> 00:48:12.510
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like, so.

1545
00:48:12.510 --> 00:48:14.952
Jeanne Marrazzo: So I still think on demand

1546
00:48:15.530 --> 00:48:19.600
Dmytro Tolkachov - interpreter: Quick acting products. Should be.

1547
00:48:19.600 --> 00:48:21.190
Jeanne Marrazzo: Prioritized and.

1548
00:48:21.190 --> 00:48:22.130
Dmytro Tolkachov - interpreter: And considered as.

1549
00:48:22.130 --> 00:48:28.719
Jeanne Marrazzo: Part of the suite of intervention. So again, there's 
no one size fits all here. We don't ever.

1550
00:48:29.220 --> 00:48:30.809
Dmytro Tolkachov - interpreter: We have very few, if any.

1551
00:48:30.810 --> 00:48:31.260
Jeanne Marrazzo: Magic Bull.

1552
00:48:31.260 --> 00:48:33.779
Dmytro Tolkachov - interpreter: It's magic shots, magic pills.

1553



00:48:34.178 --> 00:48:35.170
Jeanne Marrazzo: They they we do.

1554
00:48:35.170 --> 00:48:36.790
Dmytro Tolkachov - interpreter: Don't have those that does.

1555
00:48:36.790 --> 00:48:37.340
Jeanne Marrazzo: And that's.

1556
00:48:37.340 --> 00:48:40.320
Dmytro Tolkachov - interpreter: The way we need to be thinking about 
this. It's not.

1557
00:48:40.320 --> 00:48:46.029
Jeanne Marrazzo: Person centered. It's not real world centered. And 
it's it's just not, I think, where we.

1558
00:48:46.030 --> 00:48:48.159
Dmytro Tolkachov - interpreter: Need to go, so I hope that.

1559
00:48:48.390 --> 00:48:48.830
Jeanne Marrazzo: Early, into.

1560
00:48:48.830 --> 00:48:49.670
Dmytro Tolkachov - interpreter: Yeah? Question.

1561
00:48:49.820 --> 00:48:50.300
Dmytro Tolkachov - interpreter: great.

1562
00:48:50.300 --> 00:48:57.819
raniyah copeland: It does, it does. I think so. And you know, Dr. 
Ross. So thank you so much for being here. I know that you have to 
run.

1563
00:48:58.118 --> 00:49:17.830
Stas Kedrun: To your next thing. But we are so grateful for the time 
you spent with us here today, like I said. I think I can probably 
speak for so many of us here who do HIV advocacy work and have done it 
for a long time. That you in this role feels so exciting. And to have 
a assisted woman.



1564
00:49:17.830 --> 00:49:19.189
raniyah copeland: Who is in this role.

1565
00:49:19.190 --> 00:49:21.160
Stas Kedrun: Who, I think, you know, can really kind of.

1566
00:49:21.160 --> 00:49:21.569
raniyah copeland: The answer.

1567
00:49:21.570 --> 00:49:25.129
Stas Kedrun: To. I think. I hope, that we get to see you know the end 
of HIV together.

1568
00:49:25.130 --> 00:49:26.349
raniyah copeland: With you.

1569
00:49:26.350 --> 00:49:28.640
Stas Kedrun: And this role is really extraordinary. So.

1570
00:49:28.640 --> 00:49:31.529
raniyah copeland: Please, a virtual rail.

1571
00:49:31.912 --> 00:49:33.059
Stas Kedrun: Applause for you.

1572
00:49:33.380 --> 00:49:33.700
raniyah copeland: At.

1573
00:49:33.700 --> 00:49:35.380
Stas Kedrun: And you showing up here for us to.

1574
00:49:35.380 --> 00:49:35.780
raniyah copeland: Day.

1575
00:49:36.136 --> 00:49:37.559
Stas Kedrun: Thank you very much.



1576
00:49:37.560 --> 00:49:37.979
Jeanne Marrazzo: Oh, my God!

1577
00:49:37.980 --> 00:49:41.160
Stas Kedrun: Josh, thank you so much. First of all, I meant to thank 
thank Jims for the.

1578
00:49:41.160 --> 00:49:42.420
Jeanne Marrazzo: Playlist, any.

1579
00:49:42.420 --> 00:49:45.600
Stas Kedrun: That starts with beyonce. I am there. Second, I.

1580
00:49:45.600 --> 00:49:45.970
Jeanne Marrazzo: Lost!

1581
00:49:45.970 --> 00:49:55.169
Stas Kedrun: The idea of having us experience and the HIV together. 
Nothing gives me more energy, more hope, more commitment. So let's do 
it.

1582
00:49:55.820 --> 00:49:59.189
Stas Kedrun: Okay, thanks. You guys have a great weekend. Thank you so 
much.

1583
00:49:59.470 --> 00:50:00.060
raniyah copeland: So excited.

1584
00:50:00.060 --> 00:50:05.979
Stas Kedrun: To introduce our next person. So we're not done yet, and 
we still have one more amazing speaker.

1585
00:50:05.980 --> 00:50:06.380
raniyah copeland: Girl.

1586
00:50:06.920 --> 00:50:10.100
Stas Kedrun: Joyce and Ganga, who's gonna come up? Joyce.

1587



00:50:10.100 --> 00:50:10.980
raniyah copeland: A death.

1588
00:50:10.980 --> 00:50:11.620
Stas Kedrun: As program.

1589
00:50:11.620 --> 00:50:13.070
raniyah copeland: Development and advocacy program.

1590
00:50:13.413 --> 00:50:13.756
Stas Kedrun: At

1591
00:50:14.100 --> 00:50:15.280
raniyah copeland: Isfa app.

1592
00:50:15.280 --> 00:50:15.850
Stas Kedrun: Mark, Hub, and.

1593
00:50:15.850 --> 00:50:16.500
raniyah copeland: Initiative for.

1594
00:50:16.500 --> 00:50:17.719
Stas Kedrun: Solutions, Africa.

1595
00:50:18.080 --> 00:50:19.589
raniyah copeland: Has over 10 years of experience.

1596
00:50:19.590 --> 00:50:21.810
Stas Kedrun: Experience and development work implementing.

1597
00:50:21.810 --> 00:50:22.590
raniyah copeland: Projects on the.

1598
00:50:22.590 --> 00:50:24.700
Stas Kedrun: Child, help, sustainable.

1599
00:50:24.700 --> 00:50:25.260
raniyah copeland: We heard.



1600
00:50:25.260 --> 00:50:33.379
Stas Kedrun: Girl child education, economic empowerment and sexual 
reproductive health targeting adolescents, girls and young women.

1601
00:50:33.710 --> 00:50:34.820
Stas Kedrun: She has a huge.

1602
00:50:34.820 --> 00:50:35.550
raniyah copeland: Amount of experience.

1603
00:50:35.550 --> 00:50:43.699
Stas Kedrun: And advocacy, capacity, development for startup 
organizations and community projects and experience working with 
national and county governments.

1604
00:50:43.700 --> 00:50:46.950
raniyah copeland: Implementing international, national and.

1605
00:50:46.950 --> 00:50:48.880
Stas Kedrun: Grassroots, projects, so.

1606
00:50:48.880 --> 00:50:49.370
raniyah copeland: Very, very.

1607
00:50:49.370 --> 00:50:51.380
Stas Kedrun: Excited to bring a Joyce.

1608
00:50:51.380 --> 00:50:51.800
raniyah copeland: Is up.

1609
00:50:52.270 --> 00:50:52.740
Stas Kedrun: To.

1610
00:50:52.996 --> 00:50:53.509
raniyah copeland: Talk about.

1611
00:50:53.827 --> 00:50:56.370



Stas Kedrun: Cisgender, woman in prep. Joyce, how are you.

1612
00:50:57.310 --> 00:50:58.060
Joyce Nganga: Very well to.

1613
00:50:58.060 --> 00:51:02.120
Stas Kedrun: Thank you so much for that introduction, and thank you to 
Dr. Jean. She had.

1614
00:51:02.120 --> 00:51:03.060
Joyce Nganga: Already left

1615
00:51:03.300 --> 00:51:03.980
Joyce Nganga: for one.

1616
00:51:03.980 --> 00:51:10.009
Stas Kedrun: Presentation which has set a background on what I will be 
speaking about.

1617
00:51:10.050 --> 00:51:16.130
Stas Kedrun: So thank you, Jim, as well, and thank you for the 
opportunity. For this space.

1618
00:51:16.917 --> 00:51:22.150
Stas Kedrun: Yes. So I'm going to pick up from what? Where Dr. Jane 
has has stopped and.

1619
00:51:22.150 --> 00:51:22.640
Joyce Nganga: Kind of just.

1620
00:51:22.640 --> 00:51:27.140
Stas Kedrun: Bring the voice from the Cis Gender women and the work 
that we have been.

1621
00:51:27.140 --> 00:51:27.679
Joyce Nganga: We put you.

1622
00:51:27.680 --> 00:51:34.520
Stas Kedrun: Have been doing so. It's going to be we are. We are going 



to start broad, and then we can. I will.

1623
00:51:34.520 --> 00:51:35.210
Joyce Nganga: Give us some reflection.

1624
00:51:35.210 --> 00:51:37.239
Stas Kedrun: Elections on the paper as we.

1625
00:51:37.240 --> 00:51:37.680
Joyce Nganga: Come to.

1626
00:51:38.122 --> 00:51:39.890
Stas Kedrun: End of the presentation.

1627
00:51:40.310 --> 00:51:40.809
Joyce Nganga: So let me.

1628
00:51:40.810 --> 00:51:46.259
Stas Kedrun: Start with the beautiful faces on your screen, that you 
are seeing.

1629
00:51:46.946 --> 00:51:47.520
Joyce Nganga: This was.

1630
00:51:47.520 --> 00:51:51.809
Stas Kedrun: Taken during the HIV. Hiv and women conferencing.

1631
00:51:51.810 --> 00:51:52.330
Joyce Nganga: Nairobi.

1632
00:51:52.330 --> 00:51:58.000
Stas Kedrun: In February. I think we have some. Some of the 
participants.

1633
00:51:58.000 --> 00:51:58.719
Joyce Nganga: Of the workshop.

1634
00:51:58.720 --> 00:52:06.880



Stas Kedrun: In this in this webinar today. Yeah. But I wanted to talk 
about it to say that I think.

1635
00:52:06.880 --> 00:52:07.860
Joyce Nganga: Gym.

1636
00:52:07.860 --> 00:52:13.435
Stas Kedrun: Always does the Croy Margarita breakfast, and this was 
our session for

1637
00:52:14.220 --> 00:52:14.540
Joyce Nganga: Garrett.

1638
00:52:15.960 --> 00:52:17.540
Joyce Nganga: Lunch with a young.

1639
00:52:17.540 --> 00:52:19.929
Stas Kedrun: Because in the conference.

1640
00:52:19.930 --> 00:52:20.320
Joyce Nganga: There was a.

1641
00:52:20.320 --> 00:52:21.390
Stas Kedrun: Of science, it.

1642
00:52:21.390 --> 00:52:22.669
Joyce Nganga: We needed to come together.

1643
00:52:22.670 --> 00:52:23.810
Stas Kedrun: The young women

1644
00:52:23.870 --> 00:52:27.589
Stas Kedrun: to just talk about the science, talk about what.

1645
00:52:27.590 --> 00:52:28.000
Joyce Nganga: The and.

1646
00:52:28.000 --> 00:52:40.210



Stas Kedrun: Clarify some of the questions that they had, and it was 
clear that sometimes, in research, in research, presentations, 
conferences, workshops, really something.

1647
00:52:40.210 --> 00:52:40.630
Joyce Nganga: Times.

1648
00:52:40.630 --> 00:52:43.639
Stas Kedrun: We could be speaking to ourselves, the communities.

1649
00:52:43.640 --> 00:52:44.130
Joyce Nganga: Don't!

1650
00:52:44.130 --> 00:52:53.919
Stas Kedrun: Understand some of the terms. Don't have a lot of 
questions, and yet the science is about the same community who don't 
understand.

1651
00:52:53.920 --> 00:52:54.360
Joyce Nganga: So.

1652
00:52:54.360 --> 00:52:54.720
Stas Kedrun: We create.

1653
00:52:54.720 --> 00:52:55.180
Joyce Nganga: Does mean.

1654
00:52:55.523 --> 00:52:56.209
Stas Kedrun: A space

1655
00:52:56.670 --> 00:53:03.789
Stas Kedrun: where we could speak with the young women and see their 
understanding of the conference and the science

1656
00:53:06.000 --> 00:53:07.750
Stas Kedrun: And that was great.

1657
00:53:08.120 --> 00:53:08.610
Joyce Nganga: So.



1658
00:53:08.610 --> 00:53:10.610
Stas Kedrun: Will talk about the African.

1659
00:53:10.610 --> 00:53:11.340
Joyce Nganga: And women.

1660
00:53:11.340 --> 00:53:13.729
Stas Kedrun: Prevention Community Accountability Board.

1661
00:53:14.685 --> 00:53:16.440
Joyce Nganga: Because we are.

1662
00:53:16.440 --> 00:53:18.509
Stas Kedrun: Really focused on program.

1663
00:53:18.510 --> 00:53:19.120
Joyce Nganga: Me, on.

1664
00:53:19.120 --> 00:53:20.090
Stas Kedrun: Advocacy, around.

1665
00:53:20.515 --> 00:53:20.940
Joyce Nganga: Choice.

1666
00:53:21.290 --> 00:53:24.679
Stas Kedrun: These gender women of African women and girls.

1667
00:53:25.870 --> 00:53:26.560
Stas Kedrun: And really.

1668
00:53:26.560 --> 00:53:27.420
Joyce Nganga: Yeah. Would not do. Just.

1669
00:53:27.420 --> 00:53:29.790
Stas Kedrun: This with this presentation, without fast focus.

1670



00:53:29.790 --> 00:53:30.340
Joyce Nganga: Seen on the.

1671
00:53:30.340 --> 00:53:34.180
Stas Kedrun: Work that the African Women Prevention community 
accountability.

1672
00:53:34.180 --> 00:53:35.960
Joyce Nganga: Board are doing so, we are comprised.

1673
00:53:35.960 --> 00:53:40.419
Stas Kedrun: Of 11 women from 7 countries, and those are the countries 
are listed.

1674
00:53:40.420 --> 00:53:40.870
Joyce Nganga: They are so.

1675
00:53:40.870 --> 00:53:42.849
Stas Kedrun: Some of the participants.

1676
00:53:42.850 --> 00:53:43.450
Joyce Nganga: Yeah. Up.

1677
00:53:43.450 --> 00:53:45.380
Stas Kedrun: Of the board, so I shout out.

1678
00:53:45.380 --> 00:53:47.480
Joyce Nganga: To you event and other.

1679
00:53:47.869 --> 00:53:52.150
Stas Kedrun: Members who are on the call on the call. Now.

1680
00:53:52.730 --> 00:53:53.440
Joyce Nganga: So we are.

1681
00:53:53.440 --> 00:53:57.060
Stas Kedrun: How we organized we are from Eastern and Southern Africa.

1682



00:53:57.060 --> 00:53:57.680
Joyce Nganga: And yeah.

1683
00:53:57.680 --> 00:54:03.359
Stas Kedrun: Talking about choice and introduction of options. So as 
we speak about prep. About.

1684
00:54:03.360 --> 00:54:03.850
Joyce Nganga: Choice, of.

1685
00:54:03.850 --> 00:54:04.929
Stas Kedrun: What is in the pipe.

1686
00:54:04.930 --> 00:54:05.290
Joyce Nganga: Plane.

1687
00:54:05.620 --> 00:54:07.439
Stas Kedrun: That's a conversation that.

1688
00:54:07.440 --> 00:54:08.339
Joyce Nganga: We are having and.

1689
00:54:08.340 --> 00:54:10.100
Stas Kedrun: Actually a movement that.

1690
00:54:10.100 --> 00:54:11.069
Joyce Nganga: We are having.

1691
00:54:11.070 --> 00:54:14.580
Stas Kedrun: Right now, as women and girls, we are an intelligent.

1692
00:54:14.580 --> 00:54:15.050
Joyce Nganga: In ratio.

1693
00:54:15.050 --> 00:54:16.500
Stas Kedrun: No kind of board.

1694
00:54:17.070 --> 00:54:20.480



Stas Kedrun: We have older generation. Sometimes they make fun.

1695
00:54:20.766 --> 00:54:21.340
Joyce Nganga: Of us.

1696
00:54:21.340 --> 00:54:23.820
Stas Kedrun: And say we have mileage and.

1697
00:54:23.820 --> 00:54:24.560
Joyce Nganga: We have a young.

1698
00:54:24.560 --> 00:54:28.229
Stas Kedrun: Generation. So it's a kind of a mentorship space as well.

1699
00:54:28.230 --> 00:54:29.200
Joyce Nganga: Where young women.

1700
00:54:29.200 --> 00:54:31.850
Stas Kedrun: Also get mentored around advocacy.

1701
00:54:32.020 --> 00:54:32.590
Stas Kedrun: and that.

1702
00:54:32.590 --> 00:54:33.060
Joyce Nganga: But see, we.

1703
00:54:33.060 --> 00:54:34.540
Stas Kedrun: Really for choice.

1704
00:54:34.540 --> 00:54:34.970
Joyce Nganga: And.

1705
00:54:35.609 --> 00:54:36.250
Stas Kedrun: Hiv.

1706
00:54:36.250 --> 00:54:36.590
Joyce Nganga: Prevent.



1707
00:54:36.590 --> 00:54:38.470
Stas Kedrun: Shown and reduce a focus on.

1708
00:54:38.470 --> 00:54:39.430
Joyce Nganga: Using new HIV.

1709
00:54:39.995 --> 00:54:40.560
Stas Kedrun: Infections.

1710
00:54:40.670 --> 00:54:41.349
Stas Kedrun: So we thought.

1711
00:54:41.350 --> 00:54:41.980
Joyce Nganga: On police.

1712
00:54:41.980 --> 00:54:45.530
Stas Kedrun: See, change, access, and roll out financing for choice.

1713
00:54:45.530 --> 00:54:46.000
Joyce Nganga: When.

1714
00:54:46.000 --> 00:54:48.630
Stas Kedrun: Aging at national regional global levels.

1715
00:54:48.630 --> 00:54:49.320
Joyce Nganga: And so.

1716
00:54:49.320 --> 00:54:50.260
Stas Kedrun: Sometimes they can't.

1717
00:54:50.260 --> 00:54:50.580
Joyce Nganga: To.

1718
00:54:50.580 --> 00:54:58.160
Stas Kedrun: Levels. We are also doing some national engagement with 
some of the people that we are engaging on.

1719



00:54:58.570 --> 00:54:59.250
Joyce Nganga: So like.

1720
00:54:59.250 --> 00:55:03.250
Stas Kedrun: Last year we developed HIV prevention, choice.

1721
00:55:03.250 --> 00:55:03.590
Joyce Nganga: Is money.

1722
00:55:03.590 --> 00:55:05.410
Stas Kedrun: Festival for women and girls in.

1723
00:55:05.410 --> 00:55:07.519
Joyce Nganga: Africa, and I'll speak a little.

1724
00:55:07.520 --> 00:55:09.790
Stas Kedrun: Bit on the call to action for the.

1725
00:55:09.790 --> 00:55:10.500
Joyce Nganga: For the manifest.

1726
00:55:10.500 --> 00:55:10.899
Stas Kedrun: First, of.

1727
00:55:10.900 --> 00:55:12.350
Joyce Nganga: For women and girls.

1728
00:55:13.108 --> 00:55:16.870
Stas Kedrun: Because it will answer the question as if prayer.

1729
00:55:16.870 --> 00:55:17.710
Joyce Nganga: Is not working.

1730
00:55:17.710 --> 00:55:18.349
Stas Kedrun: For CC.

1731
00:55:18.350 --> 00:55:19.539
Joyce Nganga: Gender, women, then.



1732
00:55:19.540 --> 00:55:20.490
Stas Kedrun: And what

1733
00:55:21.725 --> 00:55:22.690
Stas Kedrun: what.

1734
00:55:22.690 --> 00:55:23.360
Joyce Nganga: Choice.

1735
00:55:23.360 --> 00:55:31.069
Stas Kedrun: Can we bring, or what do women have in the pipeline? If 
the prep options is having to.

1736
00:55:31.070 --> 00:55:31.670
Joyce Nganga: Challenge.

1737
00:55:31.670 --> 00:55:32.979
Stas Kedrun: As we have seen.

1738
00:55:33.319 --> 00:55:33.660
Joyce Nganga: Clear.

1739
00:55:33.660 --> 00:55:38.530
Stas Kedrun: So this choice manifesto tries to to.

1740
00:55:38.530 --> 00:55:39.400
Joyce Nganga: Point out earlier.

1741
00:55:39.400 --> 00:55:41.639
Stas Kedrun: Yes, we are program policy.

1742
00:55:41.970 --> 00:55:42.300
Joyce Nganga: Michelle.

1743
00:55:42.300 --> 00:55:44.610
Stas Kedrun: Should implement so that we can see a reduction.



1744
00:55:44.610 --> 00:55:45.320
Joyce Nganga: In the New.

1745
00:55:45.320 --> 00:55:45.950
Stas Kedrun: Prevention.

1746
00:55:47.040 --> 00:55:52.079
Stas Kedrun: The goal of this choice manifesto is a future free of HIV 
for African daughters.

1747
00:55:52.080 --> 00:55:53.229
Joyce Nganga: And women in Africa.

1748
00:55:53.550 --> 00:55:55.899
Stas Kedrun: So the call to action is center people and.

1749
00:55:55.900 --> 00:55:57.030
Joyce Nganga: Amenities.

1750
00:55:57.467 --> 00:55:58.780
Stas Kedrun: Key and magic.

1751
00:55:58.780 --> 00:55:59.610
Joyce Nganga: Elizabeth police.

1752
00:55:59.610 --> 00:56:04.039
Stas Kedrun: We need to focus here and ensure that we.

1753
00:56:04.040 --> 00:56:05.470
Joyce Nganga: Interventions, that.

1754
00:56:05.470 --> 00:56:08.610
Stas Kedrun: Target key and marginalized populations.

1755
00:56:08.830 --> 00:56:09.879
Joyce Nganga: During research and.

1756



00:56:09.880 --> 00:56:13.099
Stas Kedrun: Development, observing, good participatory practice.

1757
00:56:13.100 --> 00:56:13.880
Joyce Nganga: Guidelines is.

1758
00:56:13.880 --> 00:56:14.930
Stas Kedrun: Ensuring that community.

1759
00:56:14.930 --> 00:56:15.250
Joyce Nganga: Is, a.

1760
00:56:15.568 --> 00:56:17.480
Stas Kedrun: The center that they are informed.

1761
00:56:17.480 --> 00:56:18.260
Joyce Nganga: I mean on.

1762
00:56:18.260 --> 00:56:20.464
Stas Kedrun: And future pipeline.

1763
00:56:21.340 --> 00:56:22.430
Joyce Nganga: From pure future.

1764
00:56:22.430 --> 00:56:25.319
Stas Kedrun: Pipeline of research products from onset.

1765
00:56:25.320 --> 00:56:26.160
Joyce Nganga: Design, formulation.

1766
00:56:26.495 --> 00:56:26.830
Stas Kedrun: And.

1767
00:56:27.205 --> 00:56:27.430
Joyce Nganga: And.

1768
00:56:27.430 --> 00:56:30.530
Stas Kedrun: And but they are really at the centre, and they are the 



ones.

1769
00:56:30.730 --> 00:56:33.009
Joyce Nganga: Talking about the kind of products for prevention.

1770
00:56:33.010 --> 00:56:34.199
Stas Kedrun: On that they would like.

1771
00:56:34.200 --> 00:56:36.259
Joyce Nganga: To have, and then choice is key.

1772
00:56:36.260 --> 00:56:37.129
Stas Kedrun: We have to. So.

1773
00:56:37.130 --> 00:56:37.730
Joyce Nganga: Scale up.

1774
00:56:38.110 --> 00:56:38.540
Joyce Nganga: Massey.

1775
00:56:38.540 --> 00:56:39.170
Stas Kedrun: We've.

1776
00:56:39.170 --> 00:56:39.620
Joyce Nganga: And.

1777
00:56:39.620 --> 00:56:44.360
Stas Kedrun: Scale and increase access to safe and effective HIV 
prevention or.

1778
00:56:44.360 --> 00:56:44.900
Joyce Nganga: Sean, the.

1779
00:56:45.420 --> 00:56:45.940
Stas Kedrun: Thoughts.

1780
00:56:46.610 --> 00:56:47.420
Joyce Nganga: We have at.



1781
00:56:47.420 --> 00:56:51.420
Stas Kedrun: Level, while also thinking about the pipeline, what is 
to.

1782
00:56:51.420 --> 00:56:52.799
Joyce Nganga: Come, and how we can.

1783
00:56:52.800 --> 00:56:55.250
Stas Kedrun: Ensure that our health systems are.

1784
00:56:55.250 --> 00:56:55.570
Joyce Nganga: Yeah.

1785
00:56:55.570 --> 00:56:56.779
Stas Kedrun: But or stop.

1786
00:56:56.780 --> 00:56:57.619
Joyce Nganga: In such a.

1787
00:56:57.620 --> 00:57:01.119
Stas Kedrun: Way that they can uptake the new options so.

1788
00:57:01.120 --> 00:57:02.040
Joyce Nganga: To ensure that we.

1789
00:57:02.040 --> 00:57:06.719
Stas Kedrun: Men have control over their health and their bodies, and 
access to a full range.

1790
00:57:06.720 --> 00:57:07.230
Joyce Nganga: Of effective.

1791
00:57:07.230 --> 00:57:11.610
Stas Kedrun: And safe options that works best for them.

1792
00:57:11.610 --> 00:57:12.009
Joyce Nganga: And we know.



1793
00:57:12.010 --> 00:57:12.440
Stas Kedrun: That we.

1794
00:57:12.440 --> 00:57:13.820
Joyce Nganga: Women have a lot.

1795
00:57:13.820 --> 00:57:15.879
Stas Kedrun: Going on in their lives.

1796
00:57:16.010 --> 00:57:16.620
Joyce Nganga: So, sometimes.

1797
00:57:16.620 --> 00:57:18.599
Stas Kedrun: Times, one option at one time.

1798
00:57:18.600 --> 00:57:19.700
Joyce Nganga: Not work, but.

1799
00:57:19.700 --> 00:57:26.160
Stas Kedrun: Work at another time, and we are going to talk about that 
later on. In the presentation.

1800
00:57:26.380 --> 00:57:26.950
Joyce Nganga: So program.

1801
00:57:26.950 --> 00:57:28.554
Stas Kedrun: That deliver that

1802
00:57:29.090 --> 00:57:29.750
Joyce Nganga: All about.

1803
00:57:29.750 --> 00:57:30.210
Stas Kedrun: To Greece.

1804
00:57:30.210 --> 00:57:32.040
Joyce Nganga: Of HIV. Prevention.



1805
00:57:33.001 --> 00:57:36.050
Stas Kedrun: Largely at the moment. The HIV prevention is.

1806
00:57:36.050 --> 00:57:36.720
Joyce Nganga: Down, as of.

1807
00:57:36.720 --> 00:57:40.340
Stas Kedrun: Article program, but I think more.

1808
00:57:40.690 --> 00:57:43.679
Stas Kedrun: And integration as the board we call.

1809
00:57:43.680 --> 00:57:44.300
Joyce Nganga: For more.

1810
00:57:44.300 --> 00:57:50.409
Stas Kedrun: Into the existing whole sexually productive health 
services, including.

1811
00:57:50.865 --> 00:57:51.319
Joyce Nganga: But.

1812
00:57:51.320 --> 00:57:52.439
Stas Kedrun: Posted on the screen.

1813
00:57:52.440 --> 00:57:54.140
Joyce Nganga: Screen. Family planning. So like, okay.

1814
00:57:54.140 --> 00:57:54.850
Stas Kedrun: Samsa, Sda.

1815
00:57:54.850 --> 00:57:55.300
Joyce Nganga: A, is.

1816
00:57:55.300 --> 00:57:55.960
Stas Kedrun: Prevention in.

1817



00:57:55.960 --> 00:57:56.710
Joyce Nganga: All that.

1818
00:57:56.880 --> 00:57:57.659
Joyce Nganga: and then finally.

1819
00:57:57.660 --> 00:57:59.059
Stas Kedrun: 'S choice. So strike.

1820
00:57:59.060 --> 00:57:59.490
Joyce Nganga: Said, a.

1821
00:57:59.490 --> 00:58:00.230
Stas Kedrun: Financing.

1822
00:58:00.230 --> 00:58:01.180
Joyce Nganga: Choice, would look.

1823
00:58:01.540 --> 00:58:01.900
Stas Kedrun: Like

1824
00:58:02.010 --> 00:58:02.600
Stas Kedrun: these.

1825
00:58:02.600 --> 00:58:03.040
Joyce Nganga: That the.

1826
00:58:03.040 --> 00:58:06.819
Stas Kedrun: Actually staff, who are paid in clinics, in.

1827
00:58:06.820 --> 00:58:07.810
Joyce Nganga: And places.

1828
00:58:08.393 --> 00:58:09.560
Stas Kedrun: In facilities

1829
00:58:09.600 --> 00:58:16.660
Stas Kedrun: fully staffed. There is a budget, and there's a 



procurement for choice based HIV prevention. So not just.

1830
00:58:16.660 --> 00:58:17.300
Joyce Nganga: Mentioning.

1831
00:58:17.300 --> 00:58:22.429
Stas Kedrun: That you support choice, but actually have it reflected 
in your budgets, in the.

1832
00:58:22.430 --> 00:58:22.840
Joyce Nganga: Kind of the.

1833
00:58:22.840 --> 00:58:24.889
Stas Kedrun: Have that you have in all that.

1834
00:58:25.663 --> 00:58:26.550
Joyce Nganga: The future.

1835
00:58:26.550 --> 00:58:30.630
Stas Kedrun: We have said, and Dr. Jane was very clear on this, that.

1836
00:58:30.630 --> 00:58:31.109
Joyce Nganga: We have.

1837
00:58:31.922 --> 00:58:33.890
Stas Kedrun: Options at the moment.

1838
00:58:34.060 --> 00:58:36.059
Stas Kedrun: but they're not sufficient. They are not.

1839
00:58:36.060 --> 00:58:36.470
Joyce Nganga: There is no.

1840
00:58:36.790 --> 00:58:37.110
Stas Kedrun: Magic.

1841
00:58:37.110 --> 00:58:38.090
Joyce Nganga: Bullet to one.



1842
00:58:38.090 --> 00:58:41.640
Stas Kedrun: Option, and that one size does not fit all.

1843
00:58:41.780 --> 00:58:43.490
Stas Kedrun: Therefore we need to prioritize.

1844
00:58:43.490 --> 00:58:44.260
Joyce Nganga: Getting more.

1845
00:58:44.260 --> 00:58:48.619
Stas Kedrun: Products from research, both systemic non systemic.

1846
00:58:48.620 --> 00:58:49.320
Joyce Nganga: Them make option.

1847
00:58:49.320 --> 00:58:54.149
Stas Kedrun: Because what we have seen even in the paper for Dr. Jean 
is that.

1848
00:58:54.150 --> 00:58:54.990
Joyce Nganga: People are in different.

1849
00:58:54.990 --> 00:58:59.000
Stas Kedrun: Circumstances of their life. Some water prep. Driven.

1850
00:58:59.000 --> 00:59:00.020
Joyce Nganga: An option, some.

1851
00:59:00.020 --> 00:59:00.990
Stas Kedrun: Want, long term.

1852
00:59:00.990 --> 00:59:01.450
Joyce Nganga: Some want.

1853
00:59:01.450 --> 00:59:02.470
Stas Kedrun: Is for a short one.



1854
00:59:02.470 --> 00:59:04.049
Joyce Nganga: Some like women.

1855
00:59:04.783 --> 00:59:06.129
Stas Kedrun: Would want

1856
00:59:06.400 --> 00:59:07.010
Stas Kedrun: something.

1857
00:59:07.010 --> 00:59:07.600
Joyce Nganga: In sieve.

1858
00:59:07.600 --> 00:59:08.540
Stas Kedrun: Is there breast, feed.

1859
00:59:08.540 --> 00:59:09.630
Joyce Nganga: Or.

1860
00:59:09.630 --> 00:59:17.400
Stas Kedrun: Pregnant populations may want to consider options that 
are non-systemic. So, considering all that and.

1861
00:59:17.400 --> 00:59:17.750
Joyce Nganga: Then.

1862
00:59:17.750 --> 00:59:19.070
Stas Kedrun: See, adopt a human rights.

1863
00:59:19.070 --> 00:59:20.279
Joyce Nganga: Based approach to.

1864
00:59:20.280 --> 00:59:23.280
Stas Kedrun: Choice, addressing stigma, discriminatory.

1865
00:59:23.280 --> 00:59:24.020
Joyce Nganga: Elimination.

1866



00:59:24.020 --> 00:59:26.420
Stas Kedrun: Criminalisation cannot. Overend.

1867
00:59:26.420 --> 00:59:27.010
Joyce Nganga: But I see.

1868
00:59:27.010 --> 00:59:37.750
Stas Kedrun: As we are seeing this currently in the world as a 
movement of criminalization, we are seeing bills. We are seeing 
countries, people who cannot even access the prep. That.

1869
00:59:37.750 --> 00:59:38.189
Joyce Nganga: We talk to.

1870
00:59:38.190 --> 00:59:39.200
Stas Kedrun: About because they can.

1871
00:59:39.200 --> 00:59:39.700
Joyce Nganga: I mean a lot.

1872
00:59:39.700 --> 00:59:40.420
Stas Kedrun: Is because the.

1873
00:59:40.420 --> 00:59:41.260
Joyce Nganga: Bills,

1874
00:59:42.100 --> 00:59:50.609
Stas Kedrun: Have been passed, and they have become you know they 
cannot no longer access some of the services that we are talking 
about.

1875
00:59:50.780 --> 00:59:52.900
Stas Kedrun: So the the choice manifesto.

1876
00:59:52.900 --> 00:59:53.350
Joyce Nganga: Of lodge.

1877
00:59:53.350 --> 00:59:55.189
Stas Kedrun: In September last.



1878
00:59:55.190 --> 00:59:57.010
Joyce Nganga: Yeah, we had a champion.

1879
00:59:57.010 --> 00:59:58.003
Stas Kedrun: Don't! That's

1880
00:59:58.500 --> 00:59:59.300
Joyce Nganga: We need bienni.

1881
00:59:59.300 --> 01:00:07.189
Stas Kedrun: Who is the executive director of Unh, who continues to 
champion choice and champion the choice manifesto with us.

1882
01:00:07.720 --> 01:00:08.889
Joyce Nganga: So I'm going to move.

1883
01:00:08.890 --> 01:00:10.698
Stas Kedrun: Onto reflections on the

1884
01:00:11.150 --> 01:00:11.909
Joyce Nganga: On the paper.

1885
01:00:11.910 --> 01:00:12.550
Stas Kedrun: That we have.

1886
01:00:12.550 --> 01:00:13.519
Joyce Nganga: Just seen

1887
01:00:14.294 --> 01:00:15.830
Joyce Nganga: and I will start.

1888
01:00:15.830 --> 01:00:17.949
Stas Kedrun: By by reflecting that.

1889
01:00:18.240 --> 01:00:18.670
Joyce Nganga: Prevention.



1890
01:00:19.050 --> 01:00:22.470
Stas Kedrun: Versus treatment that we are talking about prevention 
here.

1891
01:00:22.640 --> 01:00:22.970
Joyce Nganga: And it.

1892
01:00:22.970 --> 01:00:23.670
Stas Kedrun: Different, to talk.

1893
01:00:23.670 --> 01:00:24.130
Joyce Nganga: About.

1894
01:00:24.130 --> 01:00:28.770
Stas Kedrun: Treatment for people who need treatment for to save their 
lives

1895
01:00:28.870 --> 01:00:32.000
Stas Kedrun: and prevention. Sometimes treatment will get more and.

1896
01:00:32.000 --> 01:00:32.660
Joyce Nganga: Faces done.

1897
01:00:32.660 --> 01:00:33.710
Stas Kedrun: And prevention.

1898
01:00:34.160 --> 01:00:35.170
Stas Kedrun: and therefore it's good to.

1899
01:00:35.170 --> 01:00:35.740
Joyce Nganga: Remember, the.

1900
01:00:35.740 --> 01:00:37.660
Stas Kedrun: But we are preventing here.

1901
01:00:37.660 --> 01:00:38.389
Joyce Nganga: And the kind of.



1902
01:00:38.390 --> 01:00:39.690
Stas Kedrun: Motivation that you've.

1903
01:00:39.690 --> 01:00:40.470
Joyce Nganga: Find, if.

1904
01:00:40.470 --> 01:00:41.610
Stas Kedrun: Treatment is not.

1905
01:00:41.610 --> 01:00:41.940
Joyce Nganga: All the.

1906
01:00:41.940 --> 01:00:45.580
Stas Kedrun: Their intervention, especially when it is rollout.

1907
01:00:45.580 --> 01:00:47.210
Joyce Nganga: On a broad road.

1908
01:00:47.210 --> 01:00:48.370
Stas Kedrun: Out like a national.

1909
01:00:48.370 --> 01:00:50.149
Joyce Nganga: Roll out. You find in treatment.

1910
01:00:50.150 --> 01:00:54.350
Stas Kedrun: That their support groups, and you have to keep.

1911
01:00:54.350 --> 01:00:55.000
Joyce Nganga: You know this.

1912
01:00:55.000 --> 01:00:56.040
Stas Kedrun: Support group is.

1913
01:00:56.040 --> 01:00:56.870
Joyce Nganga: Regular check.

1914
01:00:56.870 --> 01:00:57.210



Stas Kedrun: Abs.

1915
01:00:57.210 --> 01:00:59.899
Joyce Nganga: And all that, and there is more offered.

1916
01:00:59.900 --> 01:01:02.550
Stas Kedrun: Treatment actually than in prevention.

1917
01:01:02.550 --> 01:01:02.970
Joyce Nganga: And therefore.

1918
01:01:02.970 --> 01:01:07.500
Stas Kedrun: For somebody to get the self motivation to keep going for 
prevention.

1919
01:01:07.740 --> 01:01:07.979
Joyce Nganga: It's.

1920
01:01:08.215 --> 01:01:09.860
Stas Kedrun: Thing that we need to talk about.

1921
01:01:10.110 --> 01:01:10.989
Joyce Nganga: So we know that.

1922
01:01:10.990 --> 01:01:16.669
Stas Kedrun: But women the rates for HIV infections are high.

1923
01:01:16.670 --> 01:01:17.300
Joyce Nganga: The other thing.

1924
01:01:17.300 --> 01:01:17.660
Stas Kedrun: About to.

1925
01:01:18.105 --> 01:01:18.550
Joyce Nganga: Know.

1926
01:01:18.830 --> 01:01:20.099
Stas Kedrun: We are off track at.



1927
01:01:20.100 --> 01:01:21.800
Joyce Nganga: Actually for meetings.

1928
01:01:21.800 --> 01:01:22.830
Stas Kedrun: The Global Goals.

1929
01:01:22.830 --> 01:01:23.799
Joyce Nganga: The other thing that we.

1930
01:01:23.800 --> 01:01:31.279
Stas Kedrun: Know for sure, and we have seen in the in the data and 
statistics is that HIV rates.

1931
01:01:31.463 --> 01:01:31.830
Joyce Nganga: New and.

1932
01:01:31.830 --> 01:01:32.819
Stas Kedrun: Sections, rates are.

1933
01:01:32.820 --> 01:01:34.809
Joyce Nganga: Higher in younger women, and we.

1934
01:01:34.810 --> 01:01:47.219
Stas Kedrun: We also know that younger women don't plan for sex, that 
sex just sometimes happen. They go to a party, and they had not 
planned to engage, and things just happen.

1935
01:01:47.220 --> 01:01:48.180
Joyce Nganga: For younger women.

1936
01:01:48.180 --> 01:01:52.679
Stas Kedrun: Is harder to plan for for events. And it.

1937
01:01:52.680 --> 01:01:53.020
Joyce Nganga: Just.

1938
01:01:53.020 --> 01:01:54.209



Stas Kedrun: Happens to them.

1939
01:01:54.210 --> 01:01:54.620
Joyce Nganga: So.

1940
01:01:54.620 --> 01:01:57.880
Stas Kedrun: The question of you know. Event driven, prep.

1941
01:01:58.130 --> 01:01:59.130
Joyce Nganga: Is a good one.

1942
01:01:59.130 --> 01:02:00.679
Stas Kedrun: To think, even when we are thinking about.

1943
01:02:00.680 --> 01:02:00.966
Joyce Nganga: So the

1944
01:02:01.525 --> 01:02:01.940
Stas Kedrun: Women!

1945
01:02:02.565 --> 01:02:02.960
Joyce Nganga: But.

1946
01:02:02.960 --> 01:02:06.430
Stas Kedrun: Also in older women, events, sometimes women.

1947
01:02:06.430 --> 01:02:07.319
Joyce Nganga: Are not really able.

1948
01:02:07.320 --> 01:02:11.340
Stas Kedrun: To plan for when to have sex and all that.

1949
01:02:12.230 --> 01:02:21.649
Stas Kedrun: And so if they have to take prep, that waits for 7 days 
to be effective, then perhaps these are some of the gaps in research 
where we are not able to.

1950
01:02:21.650 --> 01:02:22.270



Joyce Nganga: Manage, how.

1951
01:02:22.270 --> 01:02:24.430
Stas Kedrun: HIV infections.

1952
01:02:25.130 --> 01:02:25.830
Joyce Nganga: Most.

1953
01:02:25.830 --> 01:02:26.550
Stas Kedrun: Most.

1954
01:02:26.930 --> 01:02:29.529
Stas Kedrun: Since gender women may perceive themselves at Roo.

1955
01:02:29.530 --> 01:02:29.880
Joyce Nganga: Laura.

1956
01:02:30.540 --> 01:02:33.690
Stas Kedrun: Especially for those in monogamous relationships.

1957
01:02:34.490 --> 01:02:35.540
Joyce Nganga: Those who are not doing any.

1958
01:02:35.540 --> 01:02:37.639
Stas Kedrun: Age, in sex work or drug.

1959
01:02:38.234 --> 01:02:38.450
Joyce Nganga: Or.

1960
01:02:38.450 --> 01:02:46.720
Stas Kedrun: Inject, drag and all that, and don't have multiple 
partners. So that is also another reason. But we also call it.

1961
01:02:46.720 --> 01:02:47.440
Joyce Nganga: For papa.

1962
01:02:47.440 --> 01:02:50.410
Stas Kedrun: Full inclusion of cisgender women in studies.



1963
01:02:50.420 --> 01:02:53.740
Stas Kedrun: and also how we communicate about studies. If we are 
studying and.

1964
01:02:53.740 --> 01:02:54.340
Joyce Nganga: We say the.

1965
01:02:54.340 --> 01:02:56.130
Stas Kedrun: Is meant for Msn.

1966
01:02:56.130 --> 01:02:57.070
Joyce Nganga: When we are coming to.

1967
01:02:57.070 --> 01:02:59.209
Stas Kedrun: Roll that out and offer it to this.

1968
01:02:59.210 --> 01:02:59.970
Joyce Nganga: Gender, women.

1969
01:02:59.970 --> 01:03:00.810
Stas Kedrun: And then it.

1970
01:03:00.810 --> 01:03:01.779
Joyce Nganga: Comes a challenge.

1971
01:03:01.780 --> 01:03:04.319
Stas Kedrun: And also stigmatizes some products.

1972
01:03:04.320 --> 01:03:05.260
Joyce Nganga: So we must be able.

1973
01:03:05.260 --> 01:03:05.820
Stas Kedrun: To.

1974
01:03:06.560 --> 01:03:08.070
Stas Kedrun: To communicate



1975
01:03:08.774 --> 01:03:13.220
Stas Kedrun: to communicate properly about products on adherence.

1976
01:03:14.130 --> 01:03:15.480
Stas Kedrun: We need to support.

1977
01:03:15.480 --> 01:03:17.920
Joyce Nganga: Guarance, and then expand the options.

1978
01:03:17.920 --> 01:03:19.530
Stas Kedrun: Or cisgender. Women.

1979
01:03:20.120 --> 01:03:26.709
Stas Kedrun: We have talked about the low perception of risk, the 
stigma, poor social support. We have talked about that.

1980
01:03:27.050 --> 01:03:27.590
Joyce Nganga: And here we are.

1981
01:03:27.590 --> 01:03:30.090
Stas Kedrun: Saying that we should be considering as a.

1982
01:03:30.090 --> 01:03:30.510
Joyce Nganga: Product.

1983
01:03:30.510 --> 01:03:33.190
Stas Kedrun: That can cover up for adherence.

1984
01:03:33.810 --> 01:03:34.680
Joyce Nganga: For example, on.

1985
01:03:34.680 --> 01:03:38.020
Stas Kedrun: Active prep options, such as the injectable cabale.

1986
01:03:38.020 --> 01:03:38.640
Joyce Nganga: And.

1987



01:03:38.640 --> 01:03:40.310
Stas Kedrun: Appearing vagina, ring.

1988
01:03:41.016 --> 01:03:42.650
Joyce Nganga: That may at least alleviate.

1989
01:03:42.650 --> 01:03:45.730
Stas Kedrun: Their adherence challenges that we are experiencing.

1990
01:03:45.730 --> 01:03:46.260
Joyce Nganga: In with a.

1991
01:03:46.260 --> 01:03:46.820
Stas Kedrun: Crip.

1992
01:03:47.865 --> 01:03:48.599
Stas Kedrun: Which.

1993
01:03:48.600 --> 01:03:49.589
Joyce Nganga: We need to have Taylor.

1994
01:03:49.590 --> 01:03:51.240
Stas Kedrun: Cancelling, especially, for since.

1995
01:03:51.240 --> 01:03:52.879
Joyce Nganga: Gender, women, support.

1996
01:03:52.880 --> 01:03:55.929
Stas Kedrun: Services that de stigmatize, prep. They.

1997
01:03:55.930 --> 01:03:56.289
Joyce Nganga: A lot of.

1998
01:03:56.290 --> 01:03:56.820
Stas Kedrun: Of stigma.

1999
01:03:56.820 --> 01:03:57.500
Joyce Nganga: Around, prayer.



2000
01:03:57.500 --> 01:03:58.660
Stas Kedrun: And prep use.

2001
01:03:58.740 --> 01:04:00.140
Stas Kedrun: and that affects.

2002
01:04:00.140 --> 01:04:01.150
Joyce Nganga: The Iran's.

2003
01:04:01.525 --> 01:04:03.780
Stas Kedrun: And people wanting to access it.

2004
01:04:03.780 --> 01:04:04.299
Joyce Nganga: And you might.

2005
01:04:04.300 --> 01:04:05.210
Stas Kedrun: And for it.

2006
01:04:05.700 --> 01:04:06.310
Joyce Nganga: Privacy.

2007
01:04:06.616 --> 01:04:07.230
Stas Kedrun: Stands in.

2008
01:04:07.230 --> 01:04:07.770
Joyce Nganga: Also that.

2009
01:04:08.385 --> 01:04:09.000
Stas Kedrun: Financial

2010
01:04:09.643 --> 01:04:13.100
Stas Kedrun: difficulties and and and and more support

2011
01:04:13.665 --> 01:04:16.390
Stas Kedrun: given to communities, including citizens.

2012



01:04:16.390 --> 01:04:23.919
Joyce Nganga: Women could really help, then their sub. Their concerns, 
genuine concerns, especially pregnancy and reporting.

2013
01:04:23.920 --> 01:04:24.660
Dmytro Tolkachov - interpreter: Productive.

2014
01:04:24.660 --> 01:04:25.139
Joyce Nganga: Sounds, like.

2015
01:04:25.140 --> 01:04:26.100
Dmytro Tolkachov - interpreter: But effects.

2016
01:04:26.430 --> 01:04:27.389
Joyce Nganga: Sounds about long time.

2017
01:04:27.720 --> 01:04:28.379
Dmytro Tolkachov - interpreter: Effects and.

2018
01:04:28.380 --> 01:04:28.970
Joyce Nganga: Also part.

2019
01:04:28.970 --> 01:04:30.030
Dmytro Tolkachov - interpreter: And consent.

2020
01:04:31.074 --> 01:04:34.280
Joyce Nganga: For service delivery. Friendly settings.

2021
01:04:34.280 --> 01:04:34.720
Dmytro Tolkachov - interpreter: For.

2022
01:04:34.720 --> 01:04:35.320
Joyce Nganga: Women.

2023
01:04:36.571 --> 01:04:39.980
Dmytro Tolkachov - interpreter: The attitude of the providers.

2024
01:04:39.980 --> 01:04:41.059



Joyce Nganga: Who are, who are giving.

2025
01:04:41.060 --> 01:04:41.380
Dmytro Tolkachov - interpreter: In, the.

2026
01:04:41.870 --> 01:04:43.829
Joyce Nganga: Options matters a lot.

2027
01:04:43.830 --> 01:04:44.389
Dmytro Tolkachov - interpreter: Thought it.

2028
01:04:44.390 --> 01:04:45.639
Joyce Nganga: Terms of adherence.

2029
01:04:45.640 --> 01:04:47.779
Dmytro Tolkachov - interpreter: In terms of access, and all that.

2030
01:04:48.660 --> 01:04:50.660
Dmytro Tolkachov - interpreter: We have talked about the 
communication.

2031
01:04:50.660 --> 01:04:51.479
Joyce Nganga: That should be made.

2032
01:04:51.650 --> 01:04:51.820
Dmytro Tolkachov - interpreter: Kid!

2033
01:04:51.820 --> 01:04:53.310
Joyce Nganga: Yeah. About.

2034
01:04:53.900 --> 01:04:54.780
Joyce Nganga: Some of.

2035
01:04:54.780 --> 01:04:55.800
Dmytro Tolkachov - interpreter: These products, these.

2036
01:04:55.800 --> 01:04:56.840
Joyce Nganga: Because once we.



2037
01:04:56.840 --> 01:04:58.229
Dmytro Tolkachov - interpreter: Digmatised products and.

2038
01:04:58.230 --> 01:04:58.550
Joyce Nganga: Thing.

2039
01:04:58.550 --> 01:04:59.120
Dmytro Tolkachov - interpreter: They belong to.

2040
01:04:59.120 --> 01:04:59.480
Joyce Nganga: A set.

2041
01:04:59.480 --> 01:05:00.380
Dmytro Tolkachov - interpreter: Send group

2042
01:05:00.570 --> 01:05:01.350
Dmytro Tolkachov - interpreter: of but.

2043
01:05:01.350 --> 01:05:04.589
Joyce Nganga: Then it becomes difficult for another.

2044
01:05:04.997 --> 01:05:06.219
Dmytro Tolkachov - interpreter: To access this

2045
01:05:07.075 --> 01:05:07.760
Dmytro Tolkachov - interpreter: then.

2046
01:05:07.760 --> 01:05:08.550
Joyce Nganga: We have really.

2047
01:05:08.550 --> 01:05:10.350
Dmytro Tolkachov - interpreter: Talked about this, acknowledge that.

2048
01:05:10.350 --> 01:05:11.629
Joyce Nganga: High, but less than past.

2049



01:05:11.630 --> 01:05:12.870
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like adherence.

2050
01:05:13.260 --> 01:05:15.500
Joyce Nganga: What we are calling the Adrance Holiday.

2051
01:05:15.500 --> 01:05:17.149
Dmytro Tolkachov - interpreter: Or any.

2052
01:05:17.150 --> 01:05:19.260
Joyce Nganga: Know that that that.

2053
01:05:19.260 --> 01:05:19.590
Dmytro Tolkachov - interpreter: Needs to be.

2054
01:05:19.590 --> 01:05:20.380
Joyce Nganga: We communicate.

2055
01:05:20.380 --> 01:05:20.769
Dmytro Tolkachov - interpreter: But we.

2056
01:05:20.770 --> 01:05:24.599
Joyce Nganga: Cause. It's not being communicated now, and that would.

2057
01:05:24.600 --> 01:05:25.520
Dmytro Tolkachov - interpreter: Alleviate exactly.

2058
01:05:25.520 --> 01:05:28.110
Joyce Nganga: Around missed doses. And you focus.

2059
01:05:28.110 --> 01:05:30.050
Dmytro Tolkachov - interpreter: Conversation and individual motive.

2060
01:05:30.050 --> 01:05:30.500
Joyce Nganga: The show.

2061
01:05:31.986 --> 01:05:34.829
Joyce Nganga: Yes, this is not well communicated at the moment.



2062
01:05:35.750 --> 01:05:36.559
Dmytro Tolkachov - interpreter: Hardly do.

2063
01:05:36.560 --> 01:05:38.499
Joyce Nganga: Communities know this, and therefore.

2064
01:05:38.500 --> 01:05:39.059
Dmytro Tolkachov - interpreter: If you have.

2065
01:05:39.060 --> 01:05:42.070
Joyce Nganga: Failed to adhere to this, then you might still.

2066
01:05:42.070 --> 01:05:42.535
Dmytro Tolkachov - interpreter: Up

2067
01:05:43.000 --> 01:05:43.760
Joyce Nganga: Taking prep.

2068
01:05:43.760 --> 01:05:45.650
Dmytro Tolkachov - interpreter: And not show up in the clinic.

2069
01:05:46.800 --> 01:05:47.700
Dmytro Tolkachov - interpreter: And we.

2070
01:05:47.700 --> 01:05:48.980
Joyce Nganga: And I will finish.

2071
01:05:48.980 --> 01:05:50.150
Dmytro Tolkachov - interpreter: By saying.

2072
01:05:50.596 --> 01:05:51.490
Joyce Nganga: For program.

2073
01:05:51.490 --> 01:05:51.889
Dmytro Tolkachov - interpreter: But but.

2074



01:05:51.890 --> 01:05:54.559
Joyce Nganga: Consideration, policy considerations.

2075
01:05:54.680 --> 01:05:55.829
Joyce Nganga: That is really the.

2076
01:05:55.830 --> 01:05:56.719
Dmytro Tolkachov - interpreter: Time, that.

2077
01:05:56.720 --> 01:05:57.690
Joyce Nganga: We implement.

2078
01:05:58.030 --> 01:06:00.809
Joyce Nganga: The the the call to action.

2079
01:06:00.810 --> 01:06:03.240
Dmytro Tolkachov - interpreter: And the choice manifesto, because it 
does.

2080
01:06:03.240 --> 01:06:05.230
Joyce Nganga: Point out to areas where.

2081
01:06:05.330 --> 01:06:06.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: Program polling.

2082
01:06:06.410 --> 01:06:07.569
Joyce Nganga: See, and all that.

2083
01:06:07.570 --> 01:06:07.910
Dmytro Tolkachov - interpreter: Would be.

2084
01:06:07.910 --> 01:06:09.260
Joyce Nganga: Paying attention

2085
01:06:09.945 --> 01:06:10.570
Joyce Nganga: to.

2086
01:06:10.795 --> 01:06:11.020



Dmytro Tolkachov - interpreter: Edge.

2087
01:06:11.020 --> 01:06:11.669
Joyce Nganga: To have that choice.

2088
01:06:11.670 --> 01:06:12.059
Dmytro Tolkachov - interpreter: Must be.

2089
01:06:12.060 --> 01:06:13.680
Joyce Nganga: Comes a reality.

2090
01:06:13.870 --> 01:06:14.430
Joyce Nganga: So.

2091
01:06:14.430 --> 01:06:14.830
Dmytro Tolkachov - interpreter: The.

2092
01:06:14.830 --> 01:06:16.730
Joyce Nganga: Choice for us as accountability.

2093
01:06:16.730 --> 01:06:18.930
Dmytro Tolkachov - interpreter: City Board, the African.

2094
01:06:18.930 --> 01:06:22.770
Joyce Nganga: Can women Prevention, community Accountability Board? We 
do not.

2095
01:06:22.770 --> 01:06:24.539
Dmytro Tolkachov - interpreter: Not talk for any particular.

2096
01:06:24.540 --> 01:06:25.490
Joyce Nganga: Products, but.

2097
01:06:25.490 --> 01:06:26.489
Dmytro Tolkachov - interpreter: What we do is to.

2098
01:06:26.490 --> 01:06:28.319
Joyce Nganga: Say, ensure that there is a bus.



2099
01:06:28.320 --> 01:06:29.420
Dmytro Tolkachov - interpreter: Basket, field.

2100
01:06:29.420 --> 01:06:30.010
Joyce Nganga: We've.

2101
01:06:30.300 --> 01:06:33.449
Dmytro Tolkachov - interpreter: And effective options, and so that 
when the community.

2102
01:06:33.450 --> 01:06:36.640
Joyce Nganga: Is come they can find something for their U.

2103
01:06:36.640 --> 01:06:37.540
Dmytro Tolkachov - interpreter: And we also.

2104
01:06:37.540 --> 01:06:37.970
Joyce Nganga: Saying, the.

2105
01:06:37.970 --> 01:06:42.280
Dmytro Tolkachov - interpreter: Circumstances, for people are very, 
very different. Hence they are.

2106
01:06:42.280 --> 01:06:43.830
Joyce Nganga: Should be something for everyone.

2107
01:06:43.830 --> 01:06:45.889
Dmytro Tolkachov - interpreter: And regardless of the circumstance 
that.

2108
01:06:45.890 --> 01:06:52.479
Joyce Nganga: Are so let me stop there and hand it back and happy to 
answer any questions.

2109
01:06:52.480 --> 01:06:53.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: Questions.

2110



01:06:53.330 --> 01:06:54.259
Joyce Nganga: But also note.

2111
01:06:54.260 --> 01:06:54.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: That.

2112
01:06:55.390 --> 01:06:55.809
Joyce Nganga: The one to.

2113
01:06:55.810 --> 01:06:58.870
Dmytro Tolkachov - interpreter: Join all of you in saying that we hope 
to experience.

2114
01:06:58.870 --> 01:07:01.160
Joyce Nganga: And the end of HIV together.

2115
01:07:01.200 --> 01:07:03.910
Dmytro Tolkachov - interpreter: Thank you very much, and happy to.

2116
01:07:03.910 --> 01:07:04.469
Joyce Nganga: Like any.

2117
01:07:04.470 --> 01:07:05.140
Dmytro Tolkachov - interpreter: Costume.

2118
01:07:06.490 --> 01:07:08.059
Dmytro Tolkachov - interpreter: Thank you so much, Joyce.

2119
01:07:08.370 --> 01:07:08.680
raniyah copeland: The.

2120
01:07:08.680 --> 01:07:10.020
Dmytro Tolkachov - interpreter: Was such an amazing.

2121
01:07:10.020 --> 01:07:10.870
raniyah copeland: Presentation.

2122
01:07:11.070 --> 01:07:12.430



Dmytro Tolkachov - interpreter: And thank you.

2123
01:07:12.430 --> 01:07:14.270
raniyah copeland: You for the work that you do.

2124
01:07:15.053 --> 01:07:17.389
Dmytro Tolkachov - interpreter: The choice manifesto is.

2125
01:07:17.390 --> 01:07:18.460
raniyah copeland: Brilliant and.

2126
01:07:18.460 --> 01:07:20.259
Dmytro Tolkachov - interpreter: And I will.

2127
01:07:20.370 --> 01:07:22.970
raniyah copeland: Start. Take moderators.

2128
01:07:22.970 --> 01:07:23.470
Dmytro Tolkachov - interpreter: A.

2129
01:07:23.470 --> 01:07:25.600
raniyah copeland: Privilege, and I would love to kind of.

2130
01:07:25.930 --> 01:07:27.400
Dmytro Tolkachov - interpreter: Ask? You.

2131
01:07:28.330 --> 01:07:28.980
Dmytro Tolkachov - interpreter: You know. If.

2132
01:07:28.980 --> 01:07:31.910
raniyah copeland: There's one recommendation we got to have Dr. Martha 
here.

2133
01:07:32.370 --> 01:07:32.830
Dmytro Tolkachov - interpreter: Earlier.

2134
01:07:33.290 --> 01:07:33.750
raniyah copeland: At.



2135
01:07:33.750 --> 01:07:35.340
Dmytro Tolkachov - interpreter: And so what would be.

2136
01:07:35.340 --> 01:07:36.430
raniyah copeland: The one app.

2137
01:07:36.430 --> 01:07:37.000
Dmytro Tolkachov - interpreter: With you.

2138
01:07:37.000 --> 01:07:39.580
raniyah copeland: Have of research.

2139
01:07:39.580 --> 01:07:41.780
Dmytro Tolkachov - interpreter: When it comes to.

2140
01:07:42.460 --> 01:07:43.819
raniyah copeland: Cis women.

2141
01:07:43.820 --> 01:07:45.510
Dmytro Tolkachov - interpreter: And HIV, and prep.

2142
01:07:50.310 --> 01:07:52.630
Joyce Nganga: Yeah, I think the one ask

2143
01:07:53.010 --> 01:07:57.640
Joyce Nganga: if I can go is to say that the options we have are good.

2144
01:07:57.830 --> 01:08:00.190
Dmytro Tolkachov - interpreter: But they're not sufficient.

2145
01:08:00.490 --> 01:08:01.439
Joyce Nganga: And especially for.

2146
01:08:01.440 --> 01:08:01.800
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is.

2147



01:08:01.800 --> 01:08:02.550
Joyce Nganga: Women.

2148
01:08:02.680 --> 01:08:03.250
Joyce Nganga: so.

2149
01:08:03.250 --> 01:08:04.920
Dmytro Tolkachov - interpreter: The research shouldn't show.

2150
01:08:04.920 --> 01:08:06.989
Joyce Nganga: That we get safe and effective.

2151
01:08:07.220 --> 01:08:09.090
Dmytro Tolkachov - interpreter: Products options.

2152
01:08:09.090 --> 01:08:10.100
Joyce Nganga: For women.

2153
01:08:11.206 --> 01:08:12.799
Joyce Nganga: Because realistically.

2154
01:08:12.800 --> 01:08:13.599
Dmytro Tolkachov - interpreter: Speaking, right, now.

2155
01:08:13.600 --> 01:08:14.769
Joyce Nganga: The only product.

2156
01:08:14.770 --> 01:08:16.889
Dmytro Tolkachov - interpreter: That we can say is exclusively for.

2157
01:08:16.899 --> 01:08:17.999
Joyce Nganga: Women that they can use.

2158
01:08:18.000 --> 01:08:19.319
Dmytro Tolkachov - interpreter: It's discrete.

2159
01:08:19.520 --> 01:08:21.720
Joyce Nganga: For women is only the vaginal.



2160
01:08:21.729 --> 01:08:22.989
Dmytro Tolkachov - interpreter: Appearing, ring.

2161
01:08:24.500 --> 01:08:24.960
Joyce Nganga: So we need.

2162
01:08:24.960 --> 01:08:27.239
Dmytro Tolkachov - interpreter: More options, and also.

2163
01:08:27.240 --> 01:08:27.670
Joyce Nganga: We know.

2164
01:08:27.670 --> 01:08:28.390
Dmytro Tolkachov - interpreter: Need

2165
01:08:31.189 --> 01:08:33.579
Joyce Nganga: Like the dapivari ring, rolled out.

2166
01:08:33.680 --> 01:08:34.430
Dmytro Tolkachov - interpreter: Outside.

2167
01:08:34.430 --> 01:08:36.350
Joyce Nganga: Of implementation, studies.

2168
01:08:36.430 --> 01:08:39.910
Dmytro Tolkachov - interpreter: And we, we need to see how it behaves 
in a real world.

2169
01:08:39.910 --> 01:08:42.159
Joyce Nganga: Setting from where we stand, we believe.

2170
01:08:42.160 --> 01:08:42.790
Dmytro Tolkachov - interpreter: That the if you.

2171
01:08:42.790 --> 01:08:43.680
Joyce Nganga: Cassie for the.



2172
01:08:43.680 --> 01:08:44.369
Dmytro Tolkachov - interpreter: TV. In green.

2173
01:08:44.370 --> 01:08:45.599
Joyce Nganga: Will be higher in a real.

2174
01:08:45.609 --> 01:08:46.929
Dmytro Tolkachov - interpreter: Community setting.

2175
01:08:47.109 --> 01:08:48.679
Dmytro Tolkachov - interpreter: and also other.

2176
01:08:48.680 --> 01:08:50.140
Joyce Nganga: Shows, like the.

2177
01:08:50.149 --> 01:08:50.549
Dmytro Tolkachov - interpreter: Up! We.

2178
01:08:50.550 --> 01:08:53.479
Joyce Nganga: Had an experience in Zambia last week.

2179
01:08:54.156 --> 01:08:54.890
Joyce Nganga: We've either.

2180
01:08:55.414 --> 01:08:55.929
Dmytro Tolkachov - interpreter: Clinic.

2181
01:08:56.246 --> 01:09:00.039
Joyce Nganga: A clinic run by the Government that is already rolling 
out cabale.

2182
01:09:00.779 --> 01:09:02.680
Joyce Nganga: And our experience there was.

2183
01:09:02.689 --> 01:09:03.289
Dmytro Tolkachov - interpreter: That's.

2184



01:09:03.290 --> 01:09:03.850
Joyce Nganga: Men.

2185
01:09:03.850 --> 01:09:04.560
Dmytro Tolkachov - interpreter: Women.

2186
01:09:04.569 --> 01:09:05.099
Joyce Nganga: Young.

2187
01:09:05.100 --> 01:09:07.470
Dmytro Tolkachov - interpreter: An old are coming to demands.

2188
01:09:07.479 --> 01:09:08.589
Joyce Nganga: For Kabali.

2189
01:09:08.740 --> 01:09:09.270
Dmytro Tolkachov - interpreter: And.

2190
01:09:09.279 --> 01:09:09.789
Joyce Nganga: So.

2191
01:09:09.790 --> 01:09:13.170
Dmytro Tolkachov - interpreter: This demystifies some of the 
misconceptions.

2192
01:09:13.170 --> 01:09:14.390
Joyce Nganga: That perhaps what.

2193
01:09:14.390 --> 01:09:15.220
Dmytro Tolkachov - interpreter: And population is.

2194
01:09:15.229 --> 01:09:16.647
Joyce Nganga: One going to

2195
01:09:17.939 --> 01:09:19.350
Dmytro Tolkachov - interpreter: Accept cabin.

2196
01:09:19.359 --> 01:09:21.149



Joyce Nganga: Lay, but we were surprised.

2197
01:09:21.149 --> 01:09:21.869
Dmytro Tolkachov - interpreter: That there was a 50.

2198
01:09:21.870 --> 01:09:22.340
Joyce Nganga: 10 year old.

2199
01:09:22.800 --> 01:09:25.390
Dmytro Tolkachov - interpreter: Who can to get.

2200
01:09:25.399 --> 01:09:25.869
Joyce Nganga: But le.

2201
01:09:25.870 --> 01:09:26.660
Dmytro Tolkachov - interpreter: But there was also so.

2202
01:09:26.660 --> 01:09:27.139
Joyce Nganga: Of the year.

2203
01:09:27.140 --> 01:09:28.180
Dmytro Tolkachov - interpreter: Old man.

2204
01:09:28.180 --> 01:09:32.600
Joyce Nganga: Came to also get cabale. So the way the product.

2205
01:09:32.609 --> 01:09:34.599
Dmytro Tolkachov - interpreter: Behave in a real world, setting.

2206
01:09:34.939 --> 01:09:35.259
Joyce Nganga: Very.

2207
01:09:35.260 --> 01:09:36.090
Dmytro Tolkachov - interpreter: Different in it.

2208
01:09:36.090 --> 01:09:36.720
Joyce Nganga: Limitations.



2209
01:09:36.720 --> 01:09:37.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: Studies.

2210
01:09:37.410 --> 01:09:38.090
Joyce Nganga: And therefore.

2211
01:09:38.090 --> 01:09:38.990
Dmytro Tolkachov - interpreter: Oh, oh, wow!

2212
01:09:38.990 --> 01:09:41.270
Joyce Nganga: Other ask is that let the product.

2213
01:09:41.279 --> 01:09:41.789
Dmytro Tolkachov - interpreter: To the tower.

2214
01:09:41.790 --> 01:09:42.340
Joyce Nganga: Already there.

2215
01:09:42.340 --> 01:09:47.069
Dmytro Tolkachov - interpreter: Yeah, be rolled out. Let them go into 
their communities because communities are demanding for them.

2216
01:09:48.250 --> 01:09:49.100
Dmytro Tolkachov - interpreter: Me? And again.

2217
01:09:49.109 --> 01:09:49.689
raniyah copeland: Do you.

2218
01:09:49.689 --> 01:09:50.319
Dmytro Tolkachov - interpreter: Absolutely this sounds.

2219
01:09:50.319 --> 01:09:55.779
raniyah copeland: Like Janice actually made a comment in the chat that 
in Europe there's still a lot of work.

2220
01:09:55.780 --> 01:09:56.530
Dmytro Tolkachov - interpreter: To be done.



2221
01:09:56.530 --> 01:09:57.150
raniyah copeland: Around awareness.

2222
01:09:57.150 --> 01:10:03.500
Dmytro Tolkachov - interpreter: When it comes for prep, when it comes 
to prep and cisgender women, I would say here in the Us. It's a 
similar case. We have.

2223
01:10:03.500 --> 01:10:06.419
raniyah copeland: Increasing awareness. But it's not very high.

2224
01:10:06.659 --> 01:10:09.530
Dmytro Tolkachov - interpreter: But would you say in the work that 
you've done that you.

2225
01:10:09.530 --> 01:10:09.980
raniyah copeland: See

2226
01:10:10.430 --> 01:10:12.690
Dmytro Tolkachov - interpreter: Significant awareness and demand for.

2227
01:10:12.690 --> 01:10:13.280
raniyah copeland: For.

2228
01:10:13.280 --> 01:10:14.140
Dmytro Tolkachov - interpreter: But when it comes to so.

2229
01:10:14.140 --> 01:10:14.500
raniyah copeland: A string.

2230
01:10:14.875 --> 01:10:15.250
Dmytro Tolkachov - interpreter: Women!

2231
01:10:19.150 --> 01:10:21.340
Joyce Nganga: Yes, I think the.

2232
01:10:21.340 --> 01:10:23.889
Dmytro Tolkachov - interpreter: Demand for prep



2233
01:10:24.476 --> 01:10:25.530
Dmytro Tolkachov - interpreter: with cis.

2234
01:10:25.530 --> 01:10:26.060
Joyce Nganga: Agenda, we.

2235
01:10:26.060 --> 01:10:27.299
Dmytro Tolkachov - interpreter: Women we have had.

2236
01:10:27.300 --> 01:10:28.110
Joyce Nganga: Community, education.

2237
01:10:28.110 --> 01:10:28.490
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is on.

2238
01:10:28.490 --> 01:10:30.250
Joyce Nganga: Programs where.

2239
01:10:30.453 --> 01:10:30.859
Dmytro Tolkachov - interpreter: Talking about.

2240
01:10:30.860 --> 01:10:32.639
Joyce Nganga: Out all the options actually.

2241
01:10:32.640 --> 01:10:33.080
Dmytro Tolkachov - interpreter: Early

2242
01:10:33.520 --> 01:10:34.460
Joyce Nganga: And asking women.

2243
01:10:34.460 --> 01:10:36.749
Dmytro Tolkachov - interpreter: And what they would prefer.

2244
01:10:37.400 --> 01:10:38.049
Joyce Nganga: What.

2245



01:10:38.312 --> 01:10:39.099
Dmytro Tolkachov - interpreter: They would like.

2246
01:10:39.470 --> 01:10:41.030
Joyce Nganga: But I think the significant.

2247
01:10:41.030 --> 01:10:41.620
Dmytro Tolkachov - interpreter: And peel.

2248
01:10:41.620 --> 01:10:42.250
Joyce Nganga: Burden, how.

2249
01:10:42.250 --> 01:10:43.500
Dmytro Tolkachov - interpreter: Has been such a challenge.

2250
01:10:43.500 --> 01:10:45.380
Joyce Nganga: In all the creation.

2251
01:10:45.850 --> 01:10:46.320
Dmytro Tolkachov - interpreter: There!

2252
01:10:46.320 --> 01:10:48.569
Joyce Nganga: Forums that we have been. It always.

2253
01:10:48.570 --> 01:10:49.979
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like. I don't like to take.

2254
01:10:49.980 --> 01:10:50.410
Joyce Nganga: Feels.

2255
01:10:50.410 --> 01:10:51.400
Dmytro Tolkachov - interpreter: Every day.

2256
01:10:51.400 --> 01:10:53.370
Joyce Nganga: And also it when.

2257
01:10:53.370 --> 01:10:54.420
Dmytro Tolkachov - interpreter: Have been saying. I don't want.



2258
01:10:54.657 --> 01:10:55.370
Joyce Nganga: To feel like.

2259
01:10:55.370 --> 01:10:56.349
Dmytro Tolkachov - interpreter: I am sick because.

2260
01:10:56.350 --> 01:10:57.740
Joyce Nganga: And it is prevention.

2261
01:10:58.059 --> 01:10:58.699
Dmytro Tolkachov - interpreter: But it's.

2262
01:10:58.700 --> 01:11:00.530
Joyce Nganga: So much like I'm taking treatment.

2263
01:11:00.530 --> 01:11:01.500
Dmytro Tolkachov - interpreter: Meant for life.

2264
01:11:01.870 --> 01:11:03.849
Joyce Nganga: So so.

2265
01:11:03.850 --> 01:11:04.300
Dmytro Tolkachov - interpreter: That's.

2266
01:11:04.300 --> 01:11:05.300
Joyce Nganga: Has been.

2267
01:11:05.300 --> 01:11:07.320
Dmytro Tolkachov - interpreter: A significant challenge.

2268
01:11:07.320 --> 01:11:08.980
Joyce Nganga: Where communities say.

2269
01:11:08.980 --> 01:11:09.379
Dmytro Tolkachov - interpreter: I want to.

2270



01:11:09.380 --> 01:11:09.790
Joyce Nganga: Stay, by.

2271
01:11:09.790 --> 01:11:10.820
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like, because.

2272
01:11:11.150 --> 01:11:12.999
Joyce Nganga: Of the pill button, and the fact that this.

2273
01:11:13.000 --> 01:11:13.470
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is prevention.

2274
01:11:13.470 --> 01:11:13.920
Joyce Nganga: On, but.

2275
01:11:13.920 --> 01:11:14.289
Dmytro Tolkachov - interpreter: I f-.

2276
01:11:14.290 --> 01:11:14.670
Joyce Nganga: Like I have.

2277
01:11:15.005 --> 01:11:16.010
Dmytro Tolkachov - interpreter: To take treatment.

2278
01:11:16.446 --> 01:11:16.900
Joyce Nganga: For like.

2279
01:11:16.900 --> 01:11:17.480
Dmytro Tolkachov - interpreter: If but.

2280
01:11:17.480 --> 01:11:18.480
Joyce Nganga: N not.

2281
01:11:18.480 --> 01:11:18.910
Dmytro Tolkachov - interpreter: Much to.

2282
01:11:18.910 --> 01:11:19.799
Joyce Nganga: Say that.



2283
01:11:21.000 --> 01:11:21.439
Joyce Nganga: The committee.

2284
01:11:21.440 --> 01:11:22.090
Dmytro Tolkachov - interpreter: It is an order.

2285
01:11:22.090 --> 01:11:23.090
Joyce Nganga: Demanding, yes.

2286
01:11:23.240 --> 01:11:23.689
Dmytro Tolkachov - interpreter: Times, you know.

2287
01:11:23.690 --> 01:11:24.270
Joyce Nganga: The issue of a.

2288
01:11:24.270 --> 01:11:25.160
Dmytro Tolkachov - interpreter: Access.

2289
01:11:25.160 --> 01:11:26.469
Joyce Nganga: Getting access to the clean.

2290
01:11:26.470 --> 01:11:27.090
Dmytro Tolkachov - interpreter: Weeks.

2291
01:11:27.510 --> 01:11:28.550
Joyce Nganga: A challenge as we.

2292
01:11:28.550 --> 01:11:28.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: Oh! So!

2293
01:11:28.890 --> 01:11:29.340
Joyce Nganga: So.

2294
01:11:29.340 --> 01:11:31.450
Dmytro Tolkachov - interpreter: As much as we have created the.

2295



01:11:31.450 --> 01:11:33.119
Joyce Nganga: Awareness, the products.

2296
01:11:33.350 --> 01:11:33.580
Dmytro Tolkachov - interpreter: Some.

2297
01:11:33.580 --> 01:11:34.420
Joyce Nganga: Time is not available.

2298
01:11:34.420 --> 01:11:35.839
Dmytro Tolkachov - interpreter: In the clinics, or the.

2299
01:11:35.840 --> 01:11:36.580
Joyce Nganga: Communities and.

2300
01:11:36.832 --> 01:11:37.840
Dmytro Tolkachov - interpreter: Getting access to the.

2301
01:11:37.840 --> 01:11:43.080
Joyce Nganga: Community, and part of it also is because of stigma to 
go to a clean.

2302
01:11:43.080 --> 01:11:44.869
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like, and your HIV, negative.

2303
01:11:45.110 --> 01:11:51.429
Joyce Nganga: But the prep is being offered in clinic, where also 
treatment is being offered at that kind of creative.

2304
01:11:51.430 --> 01:11:51.850
Dmytro Tolkachov - interpreter: It steep.

2305
01:11:52.061 --> 01:11:53.540
Joyce Nganga: So we are still in the stigma.

2306
01:11:53.540 --> 01:11:56.000
Dmytro Tolkachov - interpreter: And that causes people.

2307



01:11:56.000 --> 01:11:57.190
Joyce Nganga: Not to go for prevention.

2308
01:11:57.190 --> 01:11:57.730
Dmytro Tolkachov - interpreter: 7.

2309
01:11:57.730 --> 01:12:00.149
Joyce Nganga: Because they offered together.

2310
01:12:00.150 --> 01:12:00.490
Dmytro Tolkachov - interpreter: They, to.

2311
01:12:00.490 --> 01:12:01.030
Joyce Nganga: To make it all.

2312
01:12:01.030 --> 01:12:01.550
Dmytro Tolkachov - interpreter: But

2313
01:12:01.870 --> 01:12:03.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: hmm! And there's so much.

2314
01:12:03.410 --> 01:12:03.980
raniyah copeland: To learn.

2315
01:12:03.980 --> 01:12:05.209
Dmytro Tolkachov - interpreter: And from implementation.

2316
01:12:06.490 --> 01:12:06.830
Dmytro Tolkachov - interpreter: I.

2317
01:12:06.830 --> 01:12:10.699
raniyah copeland: And the continent thus far. That, I think, is super.

2318
01:12:10.700 --> 01:12:11.200
Dmytro Tolkachov - interpreter: Applicable.

2319
01:12:11.200 --> 01:12:12.360
raniyah copeland: Go to.



2320
01:12:12.995 --> 01:12:13.630
Dmytro Tolkachov - interpreter: Other.

2321
01:12:13.630 --> 01:12:14.340
raniyah copeland: A place.

2322
01:12:14.340 --> 01:12:17.310
Dmytro Tolkachov - interpreter: That are looking to really increase 
and scale.

2323
01:12:17.310 --> 01:12:17.820
raniyah copeland: Yell, up.

2324
01:12:17.820 --> 01:12:18.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: Preputilisation.

2325
01:12:19.270 --> 01:12:19.650
raniyah copeland: Sister.

2326
01:12:19.794 --> 01:12:20.659
Dmytro Tolkachov - interpreter: And so thank you for that.

2327
01:12:21.100 --> 01:12:21.600
raniyah copeland: We have.

2328
01:12:21.600 --> 01:12:22.169
Dmytro Tolkachov - interpreter: Have a question.

2329
01:12:23.030 --> 01:12:23.460
raniyah copeland: for.

2330
01:12:24.025 --> 01:12:24.590
Dmytro Tolkachov - interpreter: Nepa.

2331
01:12:24.941 --> 01:12:27.049
raniyah copeland: She said, thank you, Joyce, for.



2332
01:12:27.050 --> 01:12:27.380
Dmytro Tolkachov - interpreter: Are you?

2333
01:12:27.380 --> 01:12:27.910
raniyah copeland: Valuable.

2334
01:12:27.910 --> 01:12:30.040
Dmytro Tolkachov - interpreter: Presentation. How are we.

2335
01:12:30.040 --> 01:12:30.470
raniyah copeland: Engage in.

2336
01:12:30.470 --> 01:12:35.000
Dmytro Tolkachov - interpreter: The users of Prep. To share their 
experiences in Africa, and.

2337
01:12:35.000 --> 01:12:35.510
raniyah copeland: Maybe we.

2338
01:12:35.510 --> 01:12:38.160
Dmytro Tolkachov - interpreter: Part of advocacy within. At the.

2339
01:12:38.160 --> 01:12:38.750
raniyah copeland: Poll report.

2340
01:12:38.750 --> 01:12:39.650
Dmytro Tolkachov - interpreter: Requirements.

2341
01:12:43.300 --> 01:12:46.060
Joyce Nganga: Yes, that! That's that's power.

2342
01:12:46.060 --> 01:12:46.610
Dmytro Tolkachov - interpreter: Of whose.

2343
01:12:46.610 --> 01:12:47.210
Joyce Nganga: So

2344



01:12:48.356 --> 01:12:49.449
Dmytro Tolkachov - interpreter: What we.

2345
01:12:49.450 --> 01:12:51.090
Joyce Nganga: We are doing in our education.

2346
01:12:51.530 --> 01:12:51.970
Joyce Nganga: Awareness.

2347
01:12:51.970 --> 01:12:53.589
Dmytro Tolkachov - interpreter: So programs is that.

2348
01:12:53.590 --> 01:12:54.490
Joyce Nganga: We always bring.

2349
01:12:54.695 --> 01:12:54.900
Dmytro Tolkachov - interpreter: User.

2350
01:12:54.900 --> 01:12:55.340
Joyce Nganga: Of the.

2351
01:12:55.340 --> 01:12:55.950
Dmytro Tolkachov - interpreter: Products, but.

2352
01:12:55.950 --> 01:12:56.640
Joyce Nganga: They have to.

2353
01:12:56.640 --> 01:12:57.670
Dmytro Tolkachov - interpreter: Testimonies.

2354
01:12:57.890 --> 01:12:59.690
Joyce Nganga: Of the product, while.

2355
01:12:59.690 --> 01:13:00.030
Dmytro Tolkachov - interpreter: King, for.

2356
01:13:00.030 --> 01:13:00.690
Joyce Nganga: For them.



2357
01:13:00.690 --> 01:13:01.420
Dmytro Tolkachov - interpreter: They just.

2358
01:13:01.420 --> 01:13:01.870
Joyce Nganga: The.

2359
01:13:01.870 --> 01:13:05.349
Dmytro Tolkachov - interpreter: Dis, demystify the side effects.

2360
01:13:05.597 --> 01:13:06.339
Joyce Nganga: And all the.

2361
01:13:06.340 --> 01:13:06.780
Dmytro Tolkachov - interpreter: If he has.

2362
01:13:06.780 --> 01:13:08.719
Joyce Nganga: That people come with so.

2363
01:13:08.720 --> 01:13:09.240
Dmytro Tolkachov - interpreter: We have.

2364
01:13:09.240 --> 01:13:09.680
Joyce Nganga: Always.

2365
01:13:09.680 --> 01:13:11.760
Dmytro Tolkachov - interpreter: Consistently and.

2366
01:13:11.760 --> 01:13:14.120
Joyce Nganga: Word that we are working to.

2367
01:13:14.120 --> 01:13:15.960
Dmytro Tolkachov - interpreter: For advocacy, without those.

2368
01:13:15.960 --> 01:13:16.289
Joyce Nganga: Who are you?

2369



01:13:16.290 --> 01:13:17.240
Dmytro Tolkachov - interpreter: Using the product.

2370
01:13:17.240 --> 01:13:18.070
Joyce Nganga: But because

2371
01:13:18.670 --> 01:13:19.410
Joyce Nganga: they are the ones that.

2372
01:13:19.410 --> 01:13:20.430
Dmytro Tolkachov - interpreter: Who can give the.

2373
01:13:20.430 --> 01:13:21.319
Joyce Nganga: The the testing.

2374
01:13:21.320 --> 01:13:23.100
Dmytro Tolkachov - interpreter: Monies of the product, and they.

2375
01:13:23.100 --> 01:13:23.890
Joyce Nganga: Give confidence.

2376
01:13:23.890 --> 01:13:25.039
Dmytro Tolkachov - interpreter: So that they have been.

2377
01:13:25.040 --> 01:13:27.960
Joyce Nganga: Using the product. And they're okay. They still fear of 
side effects.

2378
01:13:27.960 --> 01:13:29.149
Dmytro Tolkachov - interpreter: They still fear of.

2379
01:13:29.719 --> 01:13:30.070
Joyce Nganga: Well.

2380
01:13:30.070 --> 01:13:31.903
Dmytro Tolkachov - interpreter: What will happen to me?

2381
01:13:32.270 --> 01:13:40.459



Joyce Nganga: When I start taking these drugs, but having people 
already on this on prep, and talking about it openly. Yeah.

2382
01:13:40.460 --> 01:13:41.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: Yes, and.

2383
01:13:41.820 --> 01:13:42.200
Dmytro Tolkachov - interpreter: The.

2384
01:13:42.200 --> 01:13:44.130
Joyce Nganga: Testimonials go a long way, and.

2385
01:13:44.130 --> 01:13:44.600
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is a great.

2386
01:13:44.600 --> 01:13:45.700
Joyce Nganga: Advocates

2387
01:13:45.720 --> 01:13:47.240
Joyce Nganga: for us, as well.

2388
01:13:48.400 --> 01:13:49.590
Dmytro Tolkachov - interpreter: I love that, and I feel like.

2389
01:13:49.590 --> 01:13:54.369
raniyah copeland: Figuring out ways to turn that advocacy into 
employment.

2390
01:13:54.900 --> 01:13:55.690
Dmytro Tolkachov - interpreter: Folks who.

2391
01:13:55.690 --> 01:13:56.360
raniyah copeland: Our user.

2392
01:13:56.360 --> 01:13:56.800
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is it.

2393
01:13:56.800 --> 01:13:57.190



raniyah copeland: Is, a.

2394
01:13:57.190 --> 01:13:59.429
Dmytro Tolkachov - interpreter: Important part of our advocacy during.

2395
01:13:59.740 --> 01:14:00.049
raniyah copeland: Me!

2396
01:14:00.050 --> 01:14:01.000
Dmytro Tolkachov - interpreter: Really making a system.

2397
01:14:01.000 --> 01:14:01.610
raniyah copeland: Inable and.

2398
01:14:01.610 --> 01:14:03.390
Dmytro Tolkachov - interpreter: Making it ethical. So that's good.

2399
01:14:03.390 --> 01:14:03.730
raniyah copeland: To hear.

2400
01:14:04.017 --> 01:14:06.510
Dmytro Tolkachov - interpreter: Yvette, you have your hand raised. 
Come on down.

2401
01:14:06.755 --> 01:14:07.490
raniyah copeland: In tell us.

2402
01:14:07.843 --> 01:14:08.550
Dmytro Tolkachov - interpreter: Your question.

2403
01:14:09.640 --> 01:14:14.700
Yvette Raphael: No, thank you so much. And thank you. Thanks everyone 
for staying on Joyce. Great presentation.

2404
01:14:14.700 --> 01:14:15.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: I just.

2405
01:14:15.940 --> 01:14:20.799



Yvette Raphael: Wanted you to talk a little bit about the information 
that we.

2406
01:14:20.800 --> 01:14:21.559
Dmytro Tolkachov - interpreter: Received with the.

2407
01:14:21.560 --> 01:14:21.970
Yvette Raphael: Country.

2408
01:14:21.970 --> 01:14:22.860
Dmytro Tolkachov - interpreter: The presentation.

2409
01:14:22.860 --> 01:14:23.220
Yvette Raphael: And the.

2410
01:14:23.220 --> 01:14:23.560
Dmytro Tolkachov - interpreter: If you.

2411
01:14:23.560 --> 01:14:24.160
Yvette Raphael: If you.

2412
01:14:24.160 --> 01:14:24.970
Dmytro Tolkachov - interpreter: One.

2413
01:14:24.970 --> 01:14:29.980
Yvette Raphael: To around. How choice the introduction of choice in 
the clinic.

2414
01:14:29.980 --> 01:14:30.610
Dmytro Tolkachov - interpreter: Nick's weigh.

2415
01:14:30.610 --> 01:14:32.190
Yvette Raphael: It is becoming.

2416
01:14:32.190 --> 01:14:34.150
Dmytro Tolkachov - interpreter: You know part of the Government.

2417
01:14:34.667 --> 01:14:38.289



Yvette Raphael: You know the government's plan, how they.

2418
01:14:38.290 --> 01:14:39.450
Dmytro Tolkachov - interpreter: Has been.

2419
01:14:39.830 --> 01:14:40.330
Yvette Raphael: Can.

2420
01:14:40.330 --> 01:14:40.860
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is.

2421
01:14:40.860 --> 01:14:41.640
Yvette Raphael: Groaned.

2422
01:14:41.970 --> 01:14:42.300
Dmytro Tolkachov - interpreter: People!

2423
01:14:42.300 --> 01:14:45.799
Yvette Raphael: Taking up prevention methods instead of just taking a.

2424
01:14:45.800 --> 01:14:46.140
Dmytro Tolkachov - interpreter: If the.

2425
01:14:46.140 --> 01:14:47.009
Yvette Raphael: That they are offered.

2426
01:14:47.300 --> 01:14:48.099
Dmytro Tolkachov - interpreter: They are not.

2427
01:14:48.100 --> 01:14:49.339
Yvette Raphael: In, you know.

2428
01:14:49.340 --> 01:14:50.020
Dmytro Tolkachov - interpreter: So.

2429
01:14:50.020 --> 01:14:51.390
Yvette Raphael: For instance, in South Africa.



2430
01:14:51.410 --> 01:14:52.480
Dmytro Tolkachov - interpreter: People who.

2431
01:14:52.480 --> 01:14:53.810
Yvette Raphael: Offered choice.

2432
01:14:54.470 --> 01:14:55.640
Yvette Raphael: Counselling

2433
01:14:55.650 --> 01:14:59.239
Yvette Raphael: choose and method. They don't go out of the clinic 
without.

2434
01:14:59.785 --> 01:15:00.330
Dmytro Tolkachov - interpreter: Method.

2435
01:15:00.330 --> 01:15:01.670
Yvette Raphael: Instead of just being given.

2436
01:15:01.670 --> 01:15:02.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: And an option of.

2437
01:15:02.940 --> 01:15:05.610
Yvette Raphael: We have the quantum available we have.

2438
01:15:05.905 --> 01:15:06.200
Dmytro Tolkachov - interpreter: You.

2439
01:15:06.200 --> 01:15:07.540
Yvette Raphael: We have prep.

2440
01:15:07.540 --> 01:15:09.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: Available instead.

2441
01:15:09.410 --> 01:15:11.119
Yvette Raphael: Where there is choice, counselling.

2442



01:15:11.120 --> 01:15:11.570
Dmytro Tolkachov - interpreter: People, are.

2443
01:15:11.570 --> 01:15:12.599
Yvette Raphael: Actually make a choice.

2444
01:15:12.600 --> 01:15:12.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is.

2445
01:15:12.940 --> 01:15:14.850
Yvette Raphael: If you if you mind to talk a lot.

2446
01:15:15.141 --> 01:15:17.180
Dmytro Tolkachov - interpreter: Bit about the meeting last week, and.

2447
01:15:17.180 --> 01:15:17.789
Yvette Raphael: Some of the.

2448
01:15:17.790 --> 01:15:18.290
Dmytro Tolkachov - interpreter: A key.

2449
01:15:18.290 --> 01:15:18.850
Yvette Raphael: Outputs.

2450
01:15:18.850 --> 01:15:19.630
Dmytro Tolkachov - interpreter: From countries that.

2451
01:15:19.630 --> 01:15:21.380
Yvette Raphael: I think you got.

2452
01:15:24.110 --> 01:15:26.220
Joyce Nganga: Awesome. Great. Yeah. So.

2453
01:15:26.950 --> 01:15:31.009
Joyce Nganga: We had a a meeting with the Board and we had some.

2454
01:15:31.010 --> 01:15:34.450
Dmytro Tolkachov - interpreter: Presentations. One of the requirements 



as a board member is that you are.

2455
01:15:34.450 --> 01:15:41.119
Joyce Nganga: Champion in your country to ensure that choice becomes a 
reality, the country where you are. And so, in comparing what.

2456
01:15:41.120 --> 01:15:42.850
Dmytro Tolkachov - interpreter: We are all doing in.

2457
01:15:42.850 --> 01:15:43.320
Joyce Nganga: All the same.

2458
01:15:43.320 --> 01:15:44.730
Dmytro Tolkachov - interpreter: And countries.

2459
01:15:45.023 --> 01:15:47.079
Joyce Nganga: Yes, as the vet is saying, choice.

2460
01:15:47.080 --> 01:15:47.760
Dmytro Tolkachov - interpreter: Monthly.

2461
01:15:48.220 --> 01:15:50.060
Joyce Nganga: It's something that we.

2462
01:15:50.510 --> 01:15:50.960
Dmytro Tolkachov - interpreter: Pushing.

2463
01:15:51.220 --> 01:15:52.180
Joyce Nganga: Advocates.

2464
01:15:52.280 --> 01:15:53.260
Dmytro Tolkachov - interpreter: Such that.

2465
01:15:53.260 --> 01:15:55.300
Joyce Nganga: It's the communities who and.

2466
01:15:55.300 --> 01:15:56.299
Dmytro Tolkachov - interpreter: Up, choosing, but.



2467
01:15:56.300 --> 01:15:57.250
Joyce Nganga: Not that clean.

2468
01:15:57.250 --> 01:15:59.029
Dmytro Tolkachov - interpreter: Weeks. That, and.

2469
01:15:59.030 --> 01:16:00.330
Joyce Nganga: Up, just giving the method.

2470
01:16:00.330 --> 01:16:01.469
Dmytro Tolkachov - interpreter: But that they think.

2471
01:16:01.680 --> 01:16:09.489
Joyce Nganga: People need. And so choice canceling across the 7 
countries is something that we want.

2472
01:16:09.490 --> 01:16:10.470
Dmytro Tolkachov - interpreter: Want to uphold.

2473
01:16:10.470 --> 01:16:10.860
Joyce Nganga: We want.

2474
01:16:10.860 --> 01:16:12.339
Dmytro Tolkachov - interpreter: And to continue doing

2475
01:16:12.590 --> 01:16:13.220
Dmytro Tolkachov - interpreter: and.

2476
01:16:13.645 --> 01:16:16.199
Joyce Nganga: We already have 2 countries.

2477
01:16:16.200 --> 01:16:17.070
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is, that.

2478
01:16:17.070 --> 01:16:17.640
Joyce Nganga: I almost get.



2479
01:16:17.640 --> 01:16:17.970
Dmytro Tolkachov - interpreter: At, the.

2480
01:16:17.970 --> 01:16:20.630
Joyce Nganga: There, and and especially Zambia and.

2481
01:16:20.630 --> 01:16:23.530
Dmytro Tolkachov - interpreter: We're really happy. With a case study 
in zoom.

2482
01:16:23.815 --> 01:16:25.809
Joyce Nganga: Be aware we almost have all the.

2483
01:16:25.810 --> 01:16:26.680
Dmytro Tolkachov - interpreter: Acts I've I've.

2484
01:16:26.680 --> 01:16:27.155
Joyce Nganga: Available

2485
01:16:28.000 --> 01:16:28.370
Dmytro Tolkachov - interpreter: We've.

2486
01:16:28.370 --> 01:16:30.190
Joyce Nganga: And the clinic is offering the choice.

2487
01:16:30.655 --> 01:16:32.050
Dmytro Tolkachov - interpreter: Counseling, and people.

2488
01:16:32.050 --> 01:16:37.439
Joyce Nganga: People are able especially to get the long injectable 
cabale there, in a.

2489
01:16:37.440 --> 01:16:38.513
Dmytro Tolkachov - interpreter: Outside of

2490
01:16:39.050 --> 01:16:40.510
Joyce Nganga: Implementation, studies.



2491
01:16:40.780 --> 01:16:41.640
Dmytro Tolkachov - interpreter: So.

2492
01:16:41.640 --> 01:16:46.259
Joyce Nganga: Are really looking to Zambia, so that we can use that as 
a case.

2493
01:16:46.260 --> 01:16:47.820
Dmytro Tolkachov - interpreter: For the rest of Africa.

2494
01:16:47.820 --> 01:16:52.559
Joyce Nganga: I know South Africa is also ahead with a choice, and 
they are offering choice.

2495
01:16:53.240 --> 01:16:54.519
Joyce Nganga: But we also ask us so.

2496
01:16:54.520 --> 01:16:57.409
Dmytro Tolkachov - interpreter: Whose choice, anyway? Because funders.

2497
01:16:57.410 --> 01:17:00.759
Joyce Nganga: And governments. Are the ones and providers.

2498
01:17:00.760 --> 01:17:01.890
Dmytro Tolkachov - interpreter: As also.

2499
01:17:02.372 --> 01:17:03.820
Joyce Nganga: Determine? What choice.

2500
01:17:03.820 --> 01:17:05.549
Dmytro Tolkachov - interpreter: Is for individuals and.

2501
01:17:05.550 --> 01:17:06.750
Joyce Nganga: That is something that.

2502
01:17:06.750 --> 01:17:07.850
Dmytro Tolkachov - interpreter: We are.



2503
01:17:07.850 --> 01:17:09.719
Joyce Nganga: In our advocacy. We are calling.

2504
01:17:09.720 --> 01:17:10.240
Dmytro Tolkachov - interpreter: Out!

2505
01:17:10.240 --> 01:17:10.890
Joyce Nganga: To say it's not.

2506
01:17:10.890 --> 01:17:11.790
Dmytro Tolkachov - interpreter: About.

2507
01:17:12.205 --> 01:17:12.620
Joyce Nganga: Funding.

2508
01:17:12.620 --> 01:17:12.940
Dmytro Tolkachov - interpreter: Although.

2509
01:17:12.940 --> 01:17:13.290
Joyce Nganga: Know, the.

2510
01:17:13.290 --> 01:17:14.820
Dmytro Tolkachov - interpreter: That funding really.

2511
01:17:16.252 --> 01:17:19.069
Joyce Nganga: determines choice for what's available in the basket.

2512
01:17:19.070 --> 01:17:19.730
Dmytro Tolkachov - interpreter: But.

2513
01:17:20.780 --> 01:17:22.089
Joyce Nganga: It's a call.

2514
01:17:22.280 --> 01:17:23.270
Dmytro Tolkachov - interpreter: Really.

2515
01:17:23.524 --> 01:17:24.540



Joyce Nganga: If we are to.

2516
01:17:24.540 --> 01:17:28.339
Dmytro Tolkachov - interpreter: Our Global Goals to end 8 by 2,030.

2517
01:17:28.846 --> 01:17:30.179
Joyce Nganga: We must really be honest.

2518
01:17:30.180 --> 01:17:30.760
Dmytro Tolkachov - interpreter: We don't.

2519
01:17:30.760 --> 01:17:31.830
Joyce Nganga: Selves because.

2520
01:17:32.380 --> 01:17:34.119
Dmytro Tolkachov - interpreter: We wanted to introduce

2521
01:17:34.160 --> 01:17:36.060
Dmytro Tolkachov - interpreter: prep. But we have found.

2522
01:17:36.060 --> 01:17:36.560
Joyce Nganga: On, the.

2523
01:17:36.560 --> 01:17:39.909
Dmytro Tolkachov - interpreter: Statistics that prep doesn't work for 
everyone. We.

2524
01:17:40.090 --> 01:17:40.630
Joyce Nganga: And made the.

2525
01:17:40.630 --> 01:17:41.270
Dmytro Tolkachov - interpreter: Tools, for.

2526
01:17:41.270 --> 01:17:42.629
Joyce Nganga: Preventing oral prep.

2527
01:17:42.670 --> 01:17:45.429
Joyce Nganga: Therefore we need to bring other products that can.



2528
01:17:45.430 --> 01:17:46.119
Dmytro Tolkachov - interpreter: Like for people.

2529
01:17:46.120 --> 01:17:46.940
Joyce Nganga: In that one.

2530
01:17:46.940 --> 01:17:48.170
Dmytro Tolkachov - interpreter: One size does not fit.

2531
01:17:48.170 --> 01:17:49.639
Joyce Nganga: All. That's a.

2532
01:17:49.640 --> 01:17:51.410
Dmytro Tolkachov - interpreter: Reality on the ground, and that.

2533
01:17:51.410 --> 01:17:52.259
Joyce Nganga: People are in Sacramento.

2534
01:17:52.260 --> 01:17:53.749
Dmytro Tolkachov - interpreter: Instances that make them choose.

2535
01:17:53.750 --> 01:17:54.880
Joyce Nganga: One option.

2536
01:17:55.780 --> 01:17:57.539
Dmytro Tolkachov - interpreter: As over then and.

2537
01:17:57.540 --> 01:17:57.980
Joyce Nganga: And and.

2538
01:17:58.332 --> 01:17:59.389
Dmytro Tolkachov - interpreter: That in those.

2539
01:17:59.390 --> 01:18:00.829
Joyce Nganga: Are genuine, and we.

2540



01:18:00.830 --> 01:18:02.620
Dmytro Tolkachov - interpreter: Mass programme for person.

2541
01:18:02.620 --> 01:18:03.350
Joyce Nganga: Same time.

2542
01:18:03.350 --> 01:18:05.369
Олена Шелудько: Yeah, yeah, people still can have a lunch.

2543
01:18:05.750 --> 01:18:06.420
Joyce Nganga: Thank you.

2544
01:18:06.420 --> 01:18:06.820
Олена Шелудько: The.

2545
01:18:08.410 --> 01:18:10.470
raniyah copeland: Thank you so much, Joyce. I think that's such a.

2546
01:18:10.846 --> 01:18:11.223
Dmytro Tolkachov - interpreter: Point

2547
01:18:12.470 --> 01:18:13.680
Dmytro Tolkachov - interpreter: our goals of.

2548
01:18:13.680 --> 01:18:14.410
Олена Шелудько: Auction.

2549
01:18:14.900 --> 01:18:16.857
raniyah copeland: Are very much

2550
01:18:18.050 --> 01:18:24.499
raniyah copeland: Part of it was driven by the advent of prep and the 
biomedical tool to have.

2551
01:18:24.901 --> 01:18:26.910
Dmytro Tolkachov - interpreter: Prevent HIV! But if it's.

2552
01:18:26.910 --> 01:18:27.240



raniyah copeland: That were.

2553
01:18:27.240 --> 01:18:28.389
Dmytro Tolkachov - interpreter: Working for everybody.

2554
01:18:28.390 --> 01:18:29.220
raniyah copeland: Then we really have.

2555
01:18:29.220 --> 01:18:31.490
Dmytro Tolkachov - interpreter: To readjust, and I think we can.

2556
01:18:31.490 --> 01:18:31.830
raniyah copeland: That are.

2557
01:18:31.830 --> 01:18:34.440
Dmytro Tolkachov - interpreter: How, what our approach is and 
reconsider invest.

2558
01:18:35.050 --> 01:18:38.370
Dmytro Tolkachov - interpreter: that we have to make sure that the 
tools we have work for everybody.

2559
01:18:38.790 --> 01:18:39.500
raniyah copeland: Erin and Brooke.

2560
01:18:39.500 --> 01:18:41.160
Dmytro Tolkachov - interpreter: Up a great point in the chat.

2561
01:18:41.160 --> 01:18:41.630
raniyah copeland: He said, think.

2562
01:18:41.630 --> 01:18:42.659
Dmytro Tolkachov - interpreter: You for the presentation.

2563
01:18:42.660 --> 01:18:47.850
raniyah copeland: And I think what we take away is that awareness 
isn't one and done. It is a.

2564



01:18:47.850 --> 01:18:50.330
Stas Kedrun: Continuous education process.

2565
01:18:50.650 --> 01:19:01.110
Stas Kedrun: Every generation is a new generation, and what we learn 
today may not be heard by the next generation, and our learnings must 
adapt and be shared as language and.

2566
01:19:01.110 --> 01:19:02.180
raniyah copeland: Knowledge, evolves.

2567
01:19:02.190 --> 01:19:08.570
Stas Kedrun: I think that's such a great point. And, Joyce, I'm 
interested in what does prep education.

2568
01:19:08.570 --> 01:19:09.430
raniyah copeland: In.

2569
01:19:09.430 --> 01:19:11.960
Stas Kedrun: Like from an intergenerational lens, so.

2570
01:19:11.960 --> 01:19:12.480
raniyah copeland: How.

2571
01:19:12.480 --> 01:19:14.350
Stas Kedrun: Is it? How was it different? For.

2572
01:19:14.350 --> 01:19:17.200
raniyah copeland: Younger girls and for young women.

2573
01:19:17.200 --> 01:19:20.580
Stas Kedrun: And older women. What are some of the trends that you 
see.

2574
01:19:20.580 --> 01:19:21.740
raniyah copeland: When it comes to talking about.

2575
01:19:22.161 --> 01:19:26.800
Stas Kedrun: Prep. And awareness and education for Cis women across 



our lifespan.

2576
01:19:28.500 --> 01:19:29.841
Joyce Nganga: Yeah, that's a great one.

2577
01:19:30.110 --> 01:19:32.660
Stas Kedrun: Yes, so it has not been. Standard.

2578
01:19:33.070 --> 01:19:36.889
Stas Kedrun: Education. Awareness programs are not standard across.

2579
01:19:36.890 --> 01:19:37.310
Joyce Nganga: Yeah.

2580
01:19:37.310 --> 01:19:38.430
Stas Kedrun: And populations.

2581
01:19:38.810 --> 01:19:39.140
Joyce Nganga: For you.

2582
01:19:39.140 --> 01:19:40.020
Stas Kedrun: People. You have to.

2583
01:19:40.020 --> 01:19:40.600
Joyce Nganga: Be on!

2584
01:19:40.600 --> 01:19:43.299
Stas Kedrun: Talk, on social media, on every.

2585
01:19:43.300 --> 01:19:43.870
Joyce Nganga: He, yeah.

2586
01:19:43.870 --> 01:19:50.300
Stas Kedrun: Platform that you can be, and that's how the message is 
driven. If you don't drive it.

2587
01:19:51.200 --> 01:19:54.939
Stas Kedrun: On social Media, on Tiktok, on X space.



2588
01:19:55.855 --> 01:19:56.469
Joyce Nganga: Then.

2589
01:19:56.470 --> 01:20:00.280
Stas Kedrun: You're not communicating and reaching the you're not 
reaching the.

2590
01:20:00.280 --> 01:20:00.650
Joyce Nganga: A young.

2591
01:20:00.650 --> 01:20:02.250
Stas Kedrun: Generation, the young.

2592
01:20:02.250 --> 01:20:03.040
Joyce Nganga: Women.

2593
01:20:03.969 --> 01:20:05.169
Stas Kedrun: But for the older January.

2594
01:20:05.170 --> 01:20:06.539
Joyce Nganga: Shown, we have found.

2595
01:20:06.540 --> 01:20:14.970
Stas Kedrun: That, you know, having publications, something written 
and also education programs, face-to-face meetings.

2596
01:20:14.970 --> 01:20:15.480
Joyce Nganga: You know, around.

2597
01:20:15.480 --> 01:20:18.570
Stas Kedrun: Meetings. Women have always organized.

2598
01:20:18.570 --> 01:20:18.910
Joyce Nganga: In.

2599
01:20:18.910 --> 01:20:20.650
Stas Kedrun: Groups where they come and do.



2600
01:20:20.650 --> 01:20:21.109
Joyce Nganga: Table, but.

2601
01:20:21.110 --> 01:20:21.940
Stas Kedrun: Banking

2602
01:20:22.770 --> 01:20:23.230
Joyce Nganga: Those are.

2603
01:20:23.230 --> 01:20:26.129
Stas Kedrun: Forums, where young older women.

2604
01:20:26.355 --> 01:20:26.580
Joyce Nganga: Get.

2605
01:20:26.580 --> 01:20:33.219
Stas Kedrun: Receive the information across social media is not also 
the same. You can use Facebook for the older generation.

2606
01:20:33.410 --> 01:20:33.599
Joyce Nganga: Sean

2607
01:20:33.790 --> 01:20:35.019
Stas Kedrun: Think Facebook is.

2608
01:20:35.020 --> 01:20:35.650
Joyce Nganga: More friendly.

2609
01:20:35.650 --> 01:20:41.480
Stas Kedrun: But for the young people. You have got to be on Tiktok, 
and we have amazing.

2610
01:20:41.480 --> 01:20:41.870
Joyce Nganga: Amazing.

2611
01:20:41.870 --> 01:20:42.780
Stas Kedrun: Young people who.



2612
01:20:42.780 --> 01:20:43.530
Joyce Nganga: Who are advocating.

2613
01:20:43.530 --> 01:20:44.240
Stas Kedrun: It's and.

2614
01:20:44.240 --> 01:20:45.640
Joyce Nganga: Using Tiktok to actually.

2615
01:20:45.640 --> 01:20:47.230
Stas Kedrun: Take their medication

2616
01:20:47.330 --> 01:20:49.459
Stas Kedrun: for prevention. So they come on.

2617
01:20:49.460 --> 01:20:49.850
Joyce Nganga: Labour.

2618
01:20:49.850 --> 01:20:52.599
Stas Kedrun: On Tiktok, and they take their prevention.

2619
01:20:52.600 --> 01:20:53.129
Joyce Nganga: And that.

2620
01:20:53.130 --> 01:20:54.340
Stas Kedrun: Really helps.

2621
01:20:54.480 --> 01:21:00.730
Stas Kedrun: Just keep pushing that, you know, we need to prevent. We 
need to prevent among the younger populations.

2622
01:21:01.045 --> 01:21:01.360
Joyce Nganga: On

2623
01:21:02.890 --> 01:21:04.249
Stas Kedrun: Think that's what.



2624
01:21:04.250 --> 01:21:05.940
Joyce Nganga: We are seeing.

2625
01:21:05.940 --> 01:21:08.230
Stas Kedrun: Is also artificial intelligence

2626
01:21:08.320 --> 01:21:13.159
Stas Kedrun: kind of messaging that you know young people now. 
Everything.

2627
01:21:13.160 --> 01:21:13.519
Joyce Nganga: He is a.

2628
01:21:13.520 --> 01:21:15.180
Stas Kedrun: Artificial intelligence.

2629
01:21:15.861 --> 01:21:22.889
Stas Kedrun: So for those who are able to use it. That communication, 
the prompts, the what I think it works.

2630
01:21:23.330 --> 01:21:23.530
Joyce Nganga: But.

2631
01:21:23.530 --> 01:21:25.150
Stas Kedrun: We for.

2632
01:21:25.150 --> 01:21:25.860
Joyce Nganga: For the younger.

2633
01:21:25.860 --> 01:21:26.690
Stas Kedrun: Narration, we.

2634
01:21:26.690 --> 01:21:28.410
Joyce Nganga: Really have to.

2635
01:21:28.954 --> 01:21:30.650
Stas Kedrun: To be very technology.



2636
01:21:31.120 --> 01:21:36.820
Stas Kedrun: Driven in passing the messages that we want to otherwise, 
on traditional media.

2637
01:21:37.060 --> 01:21:37.620
Joyce Nganga: No, I.

2638
01:21:37.620 --> 01:21:43.429
Stas Kedrun: And that would work, but also for the traditional media 
as well can pass the messages. You know.

2639
01:21:43.430 --> 01:21:43.910
Joyce Nganga: Going like.

2640
01:21:43.910 --> 01:21:44.450
Stas Kedrun: Eve on pro.

2641
01:21:44.450 --> 01:21:45.230
Joyce Nganga: That promotes.

2642
01:21:45.230 --> 01:21:47.919
Stas Kedrun: On television, radio shows and all that.

2643
01:21:48.726 --> 01:21:49.720
Stas Kedrun: Those work.

2644
01:21:49.720 --> 01:21:50.060
Joyce Nganga: As we.

2645
01:21:50.060 --> 01:21:52.660
Stas Kedrun: But really for the older generation.

2646
01:21:53.270 --> 01:21:54.100
Stas Kedrun: Yeah.

2647
01:21:54.754 --> 01:21:55.970
Joyce Nganga: There are some products.



2648
01:21:55.970 --> 01:22:00.849
Stas Kedrun: Also that are more cool to young people than others. So.

2649
01:22:01.250 --> 01:22:02.060
Stas Kedrun: We have.

2650
01:22:02.060 --> 01:22:02.769
Joyce Nganga: Found that we have.

2651
01:22:02.770 --> 01:22:06.609
Stas Kedrun: To be really creative in the way that we

2652
01:22:07.395 --> 01:22:08.090
Stas Kedrun: it.

2653
01:22:08.090 --> 01:22:08.820
Joyce Nganga: Message.

2654
01:22:08.820 --> 01:22:10.070
Stas Kedrun: For a product

2655
01:22:10.880 --> 01:22:12.540
Stas Kedrun: if you message it and.

2656
01:22:12.540 --> 01:22:13.610
Joyce Nganga: Looks, for older.

2657
01:22:13.610 --> 01:22:15.600
Stas Kedrun: People. The young people are not.

2658
01:22:15.600 --> 01:22:15.980
Joyce Nganga: Going.

2659
01:22:15.980 --> 01:22:16.630
Stas Kedrun: To be.

2660
01:22:16.630 --> 01:22:17.440



Joyce Nganga: Not appealing.

2661
01:22:17.440 --> 01:22:18.120
Stas Kedrun: To them.

2662
01:22:18.520 --> 01:22:22.329
Stas Kedrun: So packaging the content also very important.

2663
01:22:22.620 --> 01:22:23.379
Joyce Nganga: So lastly, maybe.

2664
01:22:23.380 --> 01:22:24.260
Stas Kedrun: Before.

2665
01:22:24.260 --> 01:22:24.940
Joyce Nganga: Maybe Jim.

2666
01:22:25.299 --> 01:22:27.459
Stas Kedrun: Zone. I see he has unmuted

2667
01:22:28.102 --> 01:22:29.100
Stas Kedrun: I wanted to.

2668
01:22:29.100 --> 01:22:29.490
Joyce Nganga: There we have.

2669
01:22:29.490 --> 01:22:36.339
Stas Kedrun: In the pipeline 3 products options, we have cabale 
injectable. We have.

2670
01:22:36.340 --> 01:22:36.840
Joyce Nganga: But Jane.

2671
01:22:36.840 --> 01:22:38.540
Stas Kedrun: Appearing ring, and we.

2672
01:22:38.540 --> 01:22:38.970
Joyce Nganga: Have, in.



2673
01:22:38.970 --> 01:22:39.440
Stas Kedrun: A paper.

2674
01:22:39.440 --> 01:22:39.790
Joyce Nganga: In mid.

2675
01:22:39.790 --> 01:22:42.120
Stas Kedrun: Longer they do a prevention pill.

2676
01:22:42.490 --> 01:22:43.220
Joyce Nganga: So as adverts.

2677
01:22:43.220 --> 01:22:49.060
Stas Kedrun: Our focus is to ensure that this gets into the 
ministries. Policies, gets

2678
01:22:49.607 --> 01:22:56.539
Stas Kedrun: into their guidelines so that they can be rolled out. 
Some countries do better than others.

2679
01:22:56.740 --> 01:22:57.059
Joyce Nganga: But we.

2680
01:22:57.395 --> 01:22:57.730
Stas Kedrun: Hoping.

2681
01:22:57.730 --> 01:22:58.299
Joyce Nganga: The movement.

2682
01:22:58.300 --> 01:23:00.310
Stas Kedrun: As the board, we can help to unlock.

2683
01:23:00.310 --> 01:23:00.930
Joyce Nganga: Later report.

2684
01:23:00.930 --> 01:23:01.890
Stas Kedrun: Processes.



2685
01:23:02.290 --> 01:23:03.060
Joyce Nganga: That drugs were.

2686
01:23:03.409 --> 01:23:06.550
Stas Kedrun: Research are brought to the country for much faster

2687
01:23:06.750 --> 01:23:11.730
Stas Kedrun: than what we have seen. It has been such a struggle to 
get products in the countries.

2688
01:23:12.285 --> 01:23:12.620
Joyce Nganga: But.

2689
01:23:12.620 --> 01:23:14.009
Stas Kedrun: This is an area that we.

2690
01:23:14.010 --> 01:23:14.609
Joyce Nganga: Aimed for.

2691
01:23:14.610 --> 01:23:16.899
Stas Kedrun: Has gone. So thank you very much.

2692
01:23:17.580 --> 01:23:21.659
Stas Kedrun: Thank you so much, Joyce. Thank you all for being here. 
This has been a.

2693
01:23:21.660 --> 01:23:22.389
raniyah copeland: Amazing Conference!

2694
01:23:22.390 --> 01:23:25.380
Stas Kedrun: And I think that we can all agree that we need

2695
01:23:25.500 --> 01:23:34.380
Stas Kedrun: not going to end diabetes unless we get amongst cisgender 
women. And so I'm very honored to be able to moderate such brilliance 
today, Joyce. Thank you.

2696



01:23:34.380 --> 01:23:34.820
raniyah copeland: You.

2697
01:23:34.820 --> 01:23:39.069
Stas Kedrun: Thank you. for everything that you brought, and I will 
hand it over to Jim to close this out.

2698
01:23:40.170 --> 01:23:42.979
Stas Kedrun: Thank you, Rania, and yes, let's let's do some.

2699
01:23:42.980 --> 01:23:43.799
Jim Pickett: Thank you so for.

2700
01:23:43.800 --> 01:23:45.850
Stas Kedrun: First of all, this panel was.

2701
01:23:45.850 --> 01:23:46.870
Jim Pickett: Straight up, rock, star.

2702
01:23:46.870 --> 01:23:47.410
Stas Kedrun: As are.

2703
01:23:47.410 --> 01:23:48.260
Jim Pickett: Moderator.

2704
01:23:48.260 --> 01:23:52.219
Stas Kedrun: Rockstar, both speakers, Jeannie and Joyce. So let's give 
them.

2705
01:23:52.220 --> 01:23:52.640
Jim Pickett: Some mid.

2706
01:23:52.640 --> 01:23:54.110
Stas Kedrun: Major zoom love.

2707
01:23:54.110 --> 01:23:54.750
Jim Pickett: Virtual, like.

2708



01:23:54.750 --> 01:24:01.910
Stas Kedrun: Give the emojis. Put it in the chat. What an amazing 
lineup! I can't imagine having a better.

2709
01:24:01.910 --> 01:24:02.309
Jim Pickett: Way to go.

2710
01:24:02.310 --> 01:24:04.590
Stas Kedrun: So into the weekend, and with this

2711
01:24:04.990 --> 01:24:10.740
Stas Kedrun: amazing discussion. So thank you. And you know, behind 
the scenes I want to give special.

2712
01:24:10.740 --> 01:24:11.830
Jim Pickett: Shout out, and.

2713
01:24:12.337 --> 01:24:15.889
Stas Kedrun: To our 2 translators are Ukrainian translators.

2714
01:24:15.890 --> 01:24:16.350
Jim Pickett: Das.

2715
01:24:16.350 --> 01:24:17.500
Stas Kedrun: And Dimitri.

2716
01:24:17.590 --> 01:24:23.389
Stas Kedrun: who not only are translating from English into Ukrainian, 
but

2717
01:24:23.590 --> 01:24:29.409
Stas Kedrun: doing so in a scientific manner, with lots of scientific 
words that are crazy.

2718
01:24:29.410 --> 01:24:30.160
Jim Pickett: In our only.

2719
01:24:30.160 --> 01:24:33.619
Stas Kedrun: Language, let alone in other languages. So please.



2720
01:24:33.620 --> 01:24:34.090
Jim Pickett: Give them.

2721
01:24:34.090 --> 01:24:39.809
Stas Kedrun: Some love, and thank you, Ganes, for always advocating on 
behalf of your.

2722
01:24:39.810 --> 01:24:40.210
Jim Pickett: How leak.

2723
01:24:40.210 --> 01:24:48.599
Stas Kedrun: And comrades and Ukraine. We're always really delighted 
to partner and offer Ukrainian translation on some of our webinars, 
and

2724
01:24:48.620 --> 01:24:54.749
Stas Kedrun: and much love and solidarity to all the Ukrainians who 
join today, or who will be listening to this.

2725
01:24:55.010 --> 01:24:55.660
Jim Pickett: Webinar, or.

2726
01:24:55.660 --> 01:25:10.819
Stas Kedrun: Over a hundred Ukrainians out of the 500 plus who 
registered for this Webinar. So lots of interest. Always happy to 
partner. Thank you, Janice, for making that happen. So. Thank you, 
Janice Stas, Dimitri.

2727
01:25:10.820 --> 01:25:11.540
Jim Pickett: Yeah. Jeannie.

2728
01:25:11.540 --> 01:25:13.640
Stas Kedrun: Enjoys, and to every last one of.

2729
01:25:13.640 --> 01:25:14.020
Jim Pickett: You.

2730
01:25:14.490 --> 01:25:17.659



Stas Kedrun: For being here. The final thing I'll say is.

2731
01:25:17.660 --> 01:25:18.190
Jim Pickett: Everyone.

2732
01:25:18.190 --> 01:25:32.070
Stas Kedrun: Registers will get an email within the next day or so, 
maybe by Monday, with a link to the recording, with a link to the 
slides. We'll have a resource document with all the great URL.

2733
01:25:32.070 --> 01:25:32.480
Jim Pickett: Owls.

2734
01:25:32.480 --> 01:25:39.260
Stas Kedrun: Information that was shared in the chat. So we'll have 
that all collated for you. There will be.

2735
01:25:39.260 --> 01:25:39.770
Jim Pickett: We are.

2736
01:25:39.770 --> 01:25:45.670
Stas Kedrun: And for our Ukrainian friends who are on this call there 
will be a link to the Ukrainian recording

2737
01:25:46.273 --> 01:25:49.240
Stas Kedrun: and with Stats and Dimitri's.

2738
01:25:49.240 --> 01:25:50.180
Jim Pickett: Sit tones

2739
01:25:50.920 --> 01:25:54.949
Stas Kedrun: Doing all the wonderful interpretation. So with that, 
said.

2740
01:25:54.950 --> 01:25:55.500
Jim Pickett: We are going.

2741
01:25:55.500 --> 01:25:57.160
Stas Kedrun: To close out this.



2742
01:25:57.160 --> 01:25:57.610
Jim Pickett: Call.

2743
01:25:57.900 --> 01:26:02.680
Stas Kedrun: Thank you all so much for participating, and hope to see 
you.

2744
01:26:02.680 --> 01:26:03.409
Jim Pickett: On our next.

2745
01:26:03.872 --> 01:26:14.980
Stas Kedrun: Choice agenda webinar coming up on Tuesday, finally watch 
the watcher. All about systems and surveillance and criminalization. 
So another really hot.

2746
01:26:14.980 --> 01:26:15.380
Jim Pickett: Topic.

2747
01:26:15.510 --> 01:26:18.170
Stas Kedrun: Hope to see you there. In the meantime.

2748
01:26:18.170 --> 01:26:18.560
Jim Pickett: Time.

2749
01:26:18.860 --> 01:26:25.650
Stas Kedrun: Have a wonderful weekend. Take good care of yourselves, 
be safe, and we'll see you on the other side. Bye.

2750
01:26:28.380 --> 01:26:29.870
Ioannis Mameletzis: Thank you, Jim, and everybody. Take care.

2751
01:26:29.870 --> 01:26:30.770
Stas Kedrun: Yeah. Say, well.


